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Uvod

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres ne-
uen Akku-Fliesenrdttlers (u daljnjem tekstu
uredaj ili elektricni alat).

Time ste se odlugili za vrlo kvalitetan pro-
izvod. Ovaj uredaj je tijekom proizvodnije pro-

vjeren u pogledu kvalitete i podvrgnut krajnjoj
kontroli. Funkcionalnost Vaseg uredaja time
je zajamcena.

iNe,

Upute za uporabu predstavljaju sastavni dio
ovog uredaja. One sadrze vazne napomene
za sigurnost, rukovanje i zbrinjavanje. Paz-
liivo pro€itajte upute za uporabu. Upoznajte
se s upravljackim dijelovima i ispravnim na-
¢inom uporabe uredaja. Uredaj koristite sa-
mo na opisani nacin i za navedena podrucja
primjene. Dobro sacuvajte upute za uporabu
i u slu¢aju predaje uredaja tre¢im osobama,
predajte i svu dokumentaciju.

Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostup-
na je na internet stranici www.lidl.hr.

Namjenska uporaba
Uredaj je namijenjen iskljucivo za sljedecu
namjenu:
e Podizanje i polaganje glatkih plocica i plo-
¢a
Rad isklju¢ivo u suhim prostorijama.
Svaka druga uporaba, koja u ovim uputa-
ma za uporabu nije izri¢ito dopustena, moze
predstavljati ozbilju opasnost za korisnika i
dovesti do os$tecenja uredaja. Operater ili ko-
risnik uredaja odgovorni su za nesrece, Ste-
te i ozljede drugih ljudi i njihovog vlasnistva.
Uredaj je namijenjen za uporabu u uradi-sam
okruzenjima. Nije koncipiran za trajni pogon
u gospodarskim okruzenjima. U slucaju ko-
mercijalne uporabe jamstvo prestaje vazi-
ti. Proizvodac ne jamci za Stete uzrokovane
protunamjenskom ili pogreSnom uporabom.
Uredaj je dio serije X 20 V TEAM i moze bi-
ti pogonjen baterijama X 20 V TEAM serije.
Baterije serije X 20 V TEAM smijete puniti
samo s punjac¢ima serije X 20 V TEAM.

Opseg isporuke/pribor

Raspakirajte uredaj i provjerite opseg isporu-
ke.

Materijal ambalaze zbrinite na odgovarajuci
nadin.

e Aku stroj za poliranje

e Kovéeg za Guvanje

® Prijevod originalnih uputa

Baterija i punja¢ nisu sadrzani u opsegu
isporuke.
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Pregled

llustracije uredaja nalaze se na
prednjoj preklopnoj stranici.

1 Dodatna rucka (izolirana povrsina za
hvatanje)

2 Indikator (Vibrationsstufe)

3 Tipka +

4 Tipka =

5 Tipka za uklju€ivanje/iskljucivanje

6 Rucka (izolirana povrsina za hvatanje)
7 Drzag baterije
8 Kovceg za Cuvanje

9 Poluga
10 Blokada
11 Otvor za punjenje
12  Punjac
13 Vakuumska plo¢a
14 Baterija

15 Tipka (Indikator stanja napunjenosti)
16 Indikator stanja napunjenosti
17 Deblokada baterije

Opis funkcija

Pomocu vakuuma na vakuumskoj plogi, plo-
Cica se podize i postavlja na sloj ljepila. Po-
desiva vibracija smanjuje mjehurice zraka iz-
medu straZnje strane plocice i ljepila.

Rad upravljackih elemenata opisan je u nas-
tavku.

Tehnic¢ki podaci

Aku stroj za poliranje . ...PAFR 20-Li A1

Nazivni napon U .......ccccceeceviiiniennen. 20V =
TezZina (bez baterije) .....cccvvvveeeccieennnes ~1,3 kg
Vakuumska ploca ........ccccerveeeeen. 2 125 mm
USiSNa SNaga ......cccoeereerieeeiienieeeeeeee 35 kg

Broj okretaja u praznom hodu ng
.................................... 3000 min~'-8000 min"
Razina zvu¢nog tlaka (Lpa)
......................................... 88,5 dB; Kpa=3 dB
Razina zvuénog ucinka (Lya)
......................................... 96,5 dB; Kya=3 dB

-Ruéka ..ooovveeeenne. 9,886 m/s?; K=1,5 m/s?
-Dodatna ruéka ...... 17,437 m/s?; K=1,5 m/s?

Baterija ......cccocieiiiii Li-lon
Temperatura ........ccocceeneeeieeneeeseeeennn <50 °C
— Postupak punjenja .......cccccvveeeneeenn. 4-40 °C
- Pogon ....4-50 °C

— SkladiStenje .......cocceiiiiiiniiieiene 15-25 °C
PARKSIDE Performance Smart baterija
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- frekvencijski pojas .......... 2400-2483,5 MHz
— prijenosna snaga .........ccceeeeueeeens <20 dBm

A\ OPREZ! Ostecenie sluha! Nosite zastitu
za sluh.

Vrijednosti buke i vibracija izmjerene su pre-
ma normama i odredbama navedenima u iz-
javi o sukladnosti.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i na-
vedene vrijednosti emisije buke izmjerene su
prema normiranom postupku provjere i mogu
se koristiti za medusobnu usporedbu elek-
tricnih alata. Navedene ukupne vrijednosti vi-
bracija i navedene vrijednosti emisije buke
takoder se mogu koristiti za uvodnu procjenu
izlozenosti.

A\ UPOZORENJE! Emisije buke i vibraci-

ja mogu tijekom stvarne uporabe elektri¢-
nog alata odstupati od navedenih vrijednos-
ti, ovisno o nacinu uporabe elektri¢nog alata.
Potrebno je da se odrede sigurnosne mjere

u svrhu zastite posluzitelja, koje su mjere te-
meljene na procjeni opterecenja uslijed vibra-
cija tijekom stvarnih uvjeta koristenja (pritom
morate obratiti pozornost na sve sastavne di-
jelove ciklusa rada, primjerice razdoblja u ko-
jima je elektri¢ni alat isklju¢en i ona, u kojima
je uklju¢en ali radi bez opterecenja).

X 20V TEAM

Uredaj je dio serije X 20 V TEAM i moze bi-
ti pogonjen baterijama X 20 V TEAM serije.
Baterije serije X 20 V TEAM smijete puniti
samo s punjac¢ima serije X 20 V TEAM.
Preporucujemo da ovaj uredaj iskljuci-

Vo pogonite sa sljede¢im baterijama:

PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Preporucujemo, da ove baterije punite slje-
dec¢im punjacima: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,

PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 Bf1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
Tehnicki podaci o bateriji i punjacu: Vidi po-
sebne upute.
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Sigurnosne napomene

Ovaj odjeljak obraduje osnovne sigurnosne
napomene prilikom uporabe uredaja.

4\ UPOZORENJE! Ozljede i ostecenja usli-
jed nepravilnog rukovanja baterijom. Obratite
pozornost na sigurnosne napomene i napo-
mene za punjenje i ispravnu uporabu u upu-
tama za uporabu Vase baterije i Vaseg pu-
njaca serije X 20 V TEAM. Detaljan opis pos-
tupka punjenja i dodatne informacije mozete
pronaci u ovim zasebnim uputama za upora-

bu.
/N orrez A\

UPOZORENJE: Moguénost strujnog udaral
Ne otvarati kuciste proizvoda!

Znacdenje sigurnosnih napomena

4\ OPASNOST! Ako ne postujete ovu sigur-
nosnu napomenu, doc¢i ¢e do nesrece. Pos-
liedica je teska tjelesna ozljeda ili smrt.

4\ UPOZORENJE! Ako ne postujete ovu si-
gurnosnu napomenu, doci ¢e mozda do ne-

srece. Posljedica moze biti tjelesna ozljeda ili
smrt.

4\ OPREZ! Ako ne postujete ovu sigurnosnu
napomenu, doci ¢e do nesrece. Posljedica
moze biti laks$a ili srednje teska ozljeda tijela.
NAPOMENA! Ako ne postujete ovu sigurnos-
nu napomenu, doci ¢e do nesrece. Posljedi-
ca moze biti predmetna Steta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uredaju

x EIERKSIDE

Uredaj je dio serije X 20 V TEAM i moze bi-
ti pogonjen baterijama X 20 V TEAM serije.
Baterije serije X 20 V TEAM smijete puniti
samo s punjac¢ima serije X 20 V TEAM.

A Pozor!
@ Procitajte upute za uporabu

E Elektri¢ni uredaji ne spadaju u kucni
otpad.
|

Opc¢a sigurnosna upozorenja za
elektri¢ni alat

4\ UPOZORENJE! Progéitajte sva sigurnos-
na upozorenja, upute, ilustracije i speci-
fikacije koje ste dobili uz ovaj elektri¢ni
alat. Nepostivanje svih dolje navedenih upu-
ta moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili oz-
biljne ozljede. Sacuvajte sva upozorenija i
upute za ubuduce.

Izraz ,elektri¢ni alat“ u upozorenjima odno-
si se na vas elektri¢ni alat s mreznim napaja-
njem (s kabelom) ili alat s napajanjem na ba-
terije (bez kabela).

1. SIGURNOST RADNOG PROSTORA

a) Odrzavaijte radni prostor ¢istim i dobro
osvijetljenim. Neuredna ili mra¢na po-
drucja dovode do nesreca.

b) Ne rukujte elektri¢nim alatima u eks-
plozivnoj atmosferi, primjerice u pri-
sutnosti zapaljivih tekucina, plinova ili
prasine. Elektri¢ni alati stvaraju iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe u blizini drzite po-
dalje dok rukujete elektri¢nim alatom.
U slu¢aju odvrac¢anja paznje mozete izgu-
bite kontrolu.

2. ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utikaci elektricnog alata moraju odgo-
varati uti¢nici. Nikada ne mijenjajte uti-
ka¢ ni na koji nacin. Ne koristite adap-
terske utikace s uzemljenim elektric-
nim alatima. Nepromijenjeni utikaci i od-
govarajuce uti¢nice smanijit ¢e rizik od
strujnog udara.

b) lzbjegavaijte tjelesni kontakt s uzemlje-
nim povrsinama, kao sto su cijevi, ra-
dijatori, Stednjaci i hladnjaci. Ako je va-
Se tijelo uzemljeno, postoji povecan rizik
od strujnog udara.

c) Elektricne alate ne izlazite kisi ili vilaz-
nim uvjetima. Ulazak vode u elektri¢ni
alat povecava rizik od strujnog udara.

d) Ne zloupotrebljavajte kabel. Nikada ne
koristite kabel za noSenje, povlacenje
ili iskljucivanje elektri¢nog alata. Ka-
bel drzite podalje od topline, ulja, 0s-
trih bridova ili pokretnih dijelova. Oste-
¢eni ili zapetljani kabeli povecéavaju rizik
od strujnog udara.

e) Kada koristite elektricni alat na otvore-
nom, koristite produzni kabel prikladan
za uporabu na otvorenom. KoriStenje
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a)

kabela prikladnog za uporabu na otvore-
nom smanjuje rizik od strujnog udara.
Ako je rukovanje elektri¢nim alatom na
vlaznom mjestu neizbjezno, koristite
napajanje zasti¢eno zastitnim ureda-
jem diferencijalne struje (FID sklopka).
Koristenje FID sklopke smanijuje rizik od
strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni, pazite sto radite i ko-
ristite zdrav razum pri rukovanju elek-
tricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat dok ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak ne-
paznje tijekom rada s elektricnim alatima
moze uzrokovati ozbiljne ozljede.
Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvi-
jek nosite zastitu za o¢i. Koristenje za-
Stitne opreme kao $to su maska za prasi-
nu, neklizajuée sigurnosne cipele, zastit-
na kaciga ili zastitne sluSalice, u odgova-
raju¢im uvjetima smanijit ¢e osobne ozlje-
de.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Pro-
vjerite je li prekidac u iskljuéenom po-
lozaju prije spajanja na izvor napajanja
i/ili prikljucivanja baterije, podizanja ili
nosenja alata. NoSenje elektri¢nih alata
s prstom na prekidacu ili uspostavljanje
napajanja elektri¢nih alata koji su ukljuce-
ni uzrokuju nesrece.

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uk-
lonite sve kljuceve. Klju¢ koji je ostao
pricvrscen na rotirajuci dio elektricnog
alata moze uzrokovati ozljede.

Nemojte se prenaprezati. U svakom
trenutku odrzavajte pravilan stav i rav-
notezu tijela. To omogucuje bolju kon-
trolu elektriénog alata u neocekivanim si-
tuacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite Siro-
ku odjecu ili nakit. Kosu i odjecu drzite
podalje od pokretnih dijelova. Pokretni
dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, na-
kit ili dugu kosu.

Ako su predvideni uredaji za spajanje
na usisivac¢ i sakupljanje prasine, pro-
vjerite jesu li spojeni i koriste li se is-
pravno. KoriStenje sakupljanja prasine
moze smanijiti opasnosti povezane s pra-
Sinom.

Ne dopustite da zbog poznavanja ala-
ta ste¢enog cestim koriStenjem posta-

d)

nete samouvjereni i zanemarite nace-
la sigurnosti uporabe alata. Nepazljivo
djelovanje moze uzrokovati teSke ozljede
u djeli¢u sekunde.

UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRIC-
NOG ALATA

Ne silite elektri¢ni alat. Koristite elek-
tricni alat koji odgovara namjeni. Ispra-
van elektri¢ni alat obavit ¢e posao bolje i
sigurnije brzinom za koju je dizajniran.
Ne koristite elektri¢ni alat ako ga pre-
kida¢ ne ukljucuje i iskljuéuje. Svaki
elektricni alat kojim se ne moze upravljati
prekidacem opasan je i mora se popravi-
ti.

lzvadite utika¢ iz izvora napajanja i/ili
bateriju, ako se moze izvaditi, iz elek-
tricnog alata prije bilo kakvog podesa-
vanja, promjene pribora ili spremanja
elektriénog alata. Takve preventivne si-
gurnosne mjere smanjuju rizik od slucaj-
nog uklju€ivanja elektricnog alata.
Elektriéni alat u stanju mirovanja ¢u-
vajte izvan dohvata djece i ne dopusti-
te osobama koje nisu upoznate s elek-
tricnim alatom ili ovim uputama da ru-
kuju elektri¢nim alatom. Elektri¢ni alati
su opasni u rukama neobucenih korisni-
ka.

Odrzavaijte elektri¢ne alate i pribor.
Provijerite neuskladenost ili zaglavlji-
vanje pokretnih dijelova, lom dijelova i
bilo koje drugo stanje koje moze utje-
cati na rad elektricnog alata. Ako je
ostecen, elektri¢ni alat treba popraviti
prije uporabe. Mnoge su nesre¢e uzro-
kovane loSe odrzavanim elektricnim alati-
ma.

Odrzavajte rezne alate ostrima i Gisti-
ma. Ispravno odrzavani rezni alati s oS-
trim reznim rubovima manje ée se zaglav-
ljivati i njima ce se lakSe upravljati.
Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastav-
ke, itd. u skladu s ovim uputama, uzi-
majuci u obzir radne uvjete i posao ko-
ji treba obaviti. KoriStenje elektri¢nog
alata za radnje drugacije od predvidenih
moze uzrokovati opasne situacije.

Drzite rucke i povrsine za hvatanje su-
hima, Cistima i o¢is¢enima od ulja i
masnoce. Skliske rucke i povrsine za
hvatanje ne omogucuju sigurno rukova-
nje i kontrolu nad alatom u neoc¢ekivanim
situacijama.
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UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRIC-
NOG ALATA NA BATERIJE

Punite samo punja¢em koji je odredio
proizvodac. Punja¢ koji je prikladan za
jednu vrstu paketa baterija moze uzroko-
vati opasnost od pozara ako se koristi s
drugim paketom baterijom.

Koristite elektri¢ne alate samo sa za to
posebno odredenim paketima baterija-
ma. KoriStenje drugih paketa baterija mo-
Ze uzrokovati opasnost od ozljeda i poza-
ra.

Kada se paket baterija ne koristi, drzi-
te ga podalje od drugih metalnih pred-
meta, poput spajalica, novéica, kljuce-
va, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih me-
talnih predmeta koji mogu uspostaviti
vezu izmedu terminala. Kratki spoj ter-
minala baterije moze uzrokovati opekline
ili pozar.

U uvjetima zloporabe, teku¢ina mo-

ze biti izbacena iz baterije; izbjegavati
kontakt. Ako slu¢ajno dode do kontak-
ta, isperite vodom. Ako tekucéina dode
u dodir s o¢ima, dodatno potrazite li-
jecnicku pomoé. Tekucina izbacena iz
baterije moze uzrokovati iritaciju ili opek-
line.

Ne koristite oStecene ili izmijenjene
alate ili pakete baterija. Ostecene ili iz-
mijenjene baterije mogu se ponasati ne-
predvidivo, $to moZe uzrokovati pozar,
eksploziju i opasnost od ozljeda.

Alat ili paket baterija ne izlazite vatri ili
previsokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130 °C moZe uzro-
kovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i ne pu-
nite paket baterija ili alat izvan tempe-
raturnog raspona navedenog u uputa-
ma. Nepravilno punjenje ili punjenje pri
temperaturama izvan navedenog raspona
moze ostetiti bateriju i povecati rizik od
pozara.

SERVIS

Elektricni alat mora servisirati osoba
kvalificirana za popravak, i pritom ko-
ristiti samo identi¢ne rezervne dijelo-
ve. Time se osigurava odrzavanje sigur-
nosti elektricnog alata.

Nikada ne servisirajte oStecene pakete
baterija. Servisiranje paketa baterija smi-
je obavljati samo proizvodac ili ovlasteni
serviser.

Dodatne sigurnosne napomene

¢ Prije svake upotrebe provijerite stanje pro-
izvoda, a posebno vakuumske ploce.

¢ Nikada ne koristite vakuumsku hvataljku
u kombinaciji s dizalicom ili sliénim ureda-
jem za podizanije.

¢ Ne koristite vakuumsku hvataljku za podi-
zanje predmeta iznad ljudi.

¢ Ne koristite vakuumsku hvataljku za osi-
guranje osoba ili kao ruc¢ku.

e Vakuumska hvataljka prikladna je samo
za kratkotrajno podizanje i no$enje tereta.

e Vakuumsku hvataljku otpustite tek nakon
Sto sigurno spustite teret.

e Nikada vakuumsku plo¢u s povrsine ne
odvajajte ostrim predmetima.

¢ Nosite zastitne rukavice prilikom podiza-
nja tereta.

¢ Uvijek nosite zastitne naocale prilikom
podizanja tereta. Ako padne, plocica se
moze razbiti, a krhotine mogu pogoditi
vase oCi.

¢ Uvijek nosite zastitne cipele sa zastitom
za prste prilikom podizanja tereta. Ako
padne, plocica vas moze pogoditi u nogu.

e Prilikom transporta tereta uvijek osiguraj-
te jasan pregled kako biste izbjegli suda-
ranje.

Preostali rizici

Cak i ako ispravno rukujete ovim uredajem,

i dalje postoje preostali rizici. Sljedec¢e opas-

nosti mogu se pojaviti u vezi s dizajpom i

konstrukcijom ovog uredaja:

e Ostecenja o€iju ako se ne nosi odgovara-
juca zastita za oc€i.

o Stete po zdravlje koje proizlaze iz vibracija
Sake i ruke, ako uredaj koristite duze vri-
jeme ili ga ne navodite i ne odrzavate na
odgovarajucéi nagin.

A\ UPOZORENJE! Opasnost uslijed elektro-
magnetnog polja koje se stvara dok je ure-
daj u pogonu. Ovo polje moze pod odrede-
nim okolnostima ometati aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Kako bi se smanjio
rizik od ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda, pre-
porucujemo osobama s medicinskim implan-
tatima da se prije rukovanja uredajem posa-
vjetuju sa svojim lijeénikom ili proizvodacem
implantata.
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Priprema

A UPOZORENJE! Opasnost od ozlieda
zbog nezelienog pokretanja uredaja. Bateriju
umetnite u uredaj tek kada je uredaj potpuno
spreman za rad.

Upravljacki dijelovi
Prije prvog pogona uredaja upoznajte njego-
ve upravljacke dijelove.

2/

3
o ol
8 °

Prekidac za ukljuéivanje / iskljucivanje (5)
Ukljucivanje i iskljuCivanje uredaja, ukljuciva-
nje i isklju€ivanje vibracije.

Tipka + (3) i Tipka — (4)

Povecanije i smanjenje stupnja vibracije.

® Povecanje: Pritisnite tipku 4

e Smanjenje: Pritisnite tipku =

Indikator (2) stupnja vibracije

Stupanj Broj vibracija

1 3000 min™

4000 min™’

5000 min™’

6000 min!

7000 min!

OlO|~|lwWIN

8000 min!

Provjera stanja napunjenosti
baterije

LED indikatori Znacenje

crven, narancast, ze- Baterija napunjena

len

crven, naranc¢ast Baterija je djelomi¢no
napunjena

crven Baterija treba biti na-
punjena

1. Pritisnite tipku (15) pored indikatora sta-
nja napunjenosti (16) na bateriji (14).
LED indikatori na indikatoru stanja napu-
njenosti pokazuju stanje napunjenosti ba-
terije.
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2. Napunite bateriju (14) kada svijetli samo
jos$ crveni LED indikator stanja napunje-
nosti (16).

Napunite bateriju

Vidi i upute za uporabu punjaca.

Napomene

e Zagrijanu bateriju prije punjenja ostavite
da se ohladi.

e Bateriju ne izlazite duze vrijeme utjecaju
jake sunceve svjetlosti i ne stavljajte je na
radijatore (maks. 50 °C).

Postupak

1. Ako je potrebno, izvadite bateriju (14) iz
uredaja na baterije.

2. Gurnite bateriju (14) u otvor za punjenje
(11) na punjacu (12).

3. Prikljucite punja¢ (12) na zidnu uti¢nicu.

4. Nakon uspjesnog punjenja odvojite pu-
nja¢ (12) od mreze.

5. lzvucite bateriju (14) iz otvora za punjenje
(11).

Pogon

Napomene za rad

Napomene

e S vibratorom za plocice ne mozete podici
viSe nego bez njega. Ne precjenjujte svoju
snagu.

e Jacina i trajanje vakuuma ovise o povrSini
plocice. Optimalni uvjeti vrijede za glatke,
glazirane i Ciste plocice. Provijerite jesu li
plocice prikladne.

e Pazite da je vakuumska ploca uvijek Cista
i bez prasine. Samo se tako moZze postici
optimalna usisna snaga.

e Podignite teret jednom rukom za ruc¢ku, a
drugom rukom za dodatku ru¢ku.

Umetanje i vadenje baterije

A UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog nezeljenog pokretanja uredaja. Bateriju

umetnite u uredaj tek kada je uredaj potpuno

spreman za rad.

NAPOMENA! Opasnost od os$tecenja! Po-

gresSna baterija moze ostetiti uredaj i bateri-

ju.

Umetanje baterije

1. Gurnite bateriju (14) duz Sine vodilice u
drzag baterije (7)..



Baterija se ¢ujno zaklju¢ava.

Vadenje baterije

1. Pritisnite i drzite deblokadu baterije (17)
na bateriji (14).

2. lzvucite bateriju iz drzac¢a baterije (7).

Ukljucéivanje i isklju€ivanje

Ukljucivanje

Vibracija se moze aktivirati samo kada je ure-

daj ukljucen.

1. Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje / isklju-
Civanje (5).

Indikator (2) prikazuje sljedeci stupanj vi-
bracije: 1.

Podizanje plocice

1. Lagano pritisnite vakuumsku plocu (13)
na plocicu.

2. Povucite polugu (9) dok brava (10) ne
ulegne. Mozete otpustiti polugu.

3. Provjerite drzi li se plo€ica za vakuumsku
plo¢u: Lagano nadignite plogicu.

Ukljucivanje vibracija

Vibracija se moze aktivirati samo kada je ure-

daj ukljucen.

Stupanj vibracije mozete promijeniti dok je

vibracija uklju¢ena.

1. Utisnite plogicu na sloj ljepila.

2. lIzborno: Tipkama 4/— (3/4) odaberite
stupanj vibracije (1 ... 6).

3. Pritisnite prekidac za ukljucivanje / isklju-
Civanje (5).

Uredaj pocinje vibrirati.

Iskljuc¢ivanje vibracija

1. Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje / isklju-
Civanje (5).

Otpustanje plocice (slika A)

1. Povucite i drzite polugu (9).

2. Posegnite drugom rukom kako biste do-
hvatili bravu (10).

Pritisnite i drzite bravu.

3. Otpustite polugu (9).

Vakuumska plo¢a (13) se odvaja od plo-
Gice.

Isklju¢ivanje

Uredaj se iskljuuje nakon 10 minuta.

1. Trenutno isklju€ivanje: Pritisnite i drzite
tipku za uklju¢ivanje / isklju¢ivanje (5) dok
se indikator (2) ne ugasi.

2. lzvadite bateriju (14) iz uredaja ako uredaj
ostavljate bez nadzora ili kada zavrsite s
radom.

Transport

Napomene

e |[skljucite uredaj.

* Provijerite da su svi pokretni dijelovi pot-
puno zaustavljeni.

e |zvadite bateriju.

e Uklonite umetnuti alat.

e Uredaj uvijek nosite za ruc¢ku (6).

Ciséenje, odrzavanje i
skladistenje

4\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nezelienog pokretanja uredaja. Zastitite
se tijekom radova odrzavanja i €iS¢enja. Is-
kljucite uredaj i izvadite bateriju (14).

Radove na odrzavanju i popravke koji nisu

opisani u ovim uputama za uporabu mora

obaviti nas servisni centar. Koristite samo
originalne rezervne dijelove.

Ciséenje

4\ UPOZORENJE! Strujni udar! Nikada ne

prskajte uredaj vodom.

NAPOMENA! Opasnost od oste¢enja. Kemij-

ske tvari mogu ostetiti plasti¢ne dijelove ure-

daja. Ne koristite sredstava za &is¢enje niti
otapala.

e Otvore za ventilaciju, ku¢iSte motora i ru¢-
ke drzite Cistima. Za €iSc¢enje koristite
vlaznu krpu ili ¢etku.

e Vakuumsku plo¢u uvijek odrzavajte Cistu
i bez prasine. Samo se tako moze postici
optimalna usisna shaga.

Odrzavanje
Uredaj ne treba odrzavati.

Skladistenje

Skladistite uredaj i pribor uvijek:

e (gisto

suho

zasti¢eno od prasine

U prilozenom kov&egu za ¢uvanije (8)

izvan dohvata djece

Uredaiji s baterijom:

e Temperatura skladiStenja baterije i uredaja
iznosi izmedu 15 °C i 25 °C. Izbjegavajte
ekstremne hladnoce ili vrucine tijekom
skladistenja, kako baterija ne bi izgubila
ucinkovitost.
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¢ Prije duzeg skladiStenja (npr. tijekom zi-
me) bateriju izvadite iz uredaja (obratite

Trazenje greske

pozornost na odvojene upute za uporabu
baterije i punjaca).

Tablica u nastavku pomoci ¢e Vam ukloniti smetnje:

Problem
Uredaj se ne pokrece

Moguci uzrok

Baterija (14) nije umetnuta

Otklanjanje
Umetanje baterije, S. 9

Neispravan prekida¢ za uklju-
Civanje / isklju€ivanje (5)

Obratite se servisnom centru.

Baterija (14) ispraznjena

Napunite bateriju (vidi zasebne
upute za rukovanje baterijom i
punjacem)

Neispravan motor

Obratite se servisnom centru.

Uredaj radi s prekidima

Interni nestabilan kontakt

Obratite se servisnom centru.

Zbrinjavanje / zastita
okolisa
Izvadite baterije iz uredaja i uredaj, bateriju,

pribor i ambalazu reciklirajte na ekoloski pri-
hvatljiv nacin.

hi¢

Elektricni uredaji ne spadaju u kucni
otpad.

Simbol prekrizene kante za smece na kotaci-
¢ima znaci da se ovaj proizvod ne smije od-
lagati kao nerazvrstani komunalni otpad na
kraju njegovog vijeka trajanja.

Smjernica 2012/19/EU o elektri¢nim i
elektronskim starim uredajima:

Potrosaci imaju zakonsku obvezu elektri¢ne i
elektronske uredaje na kraju njihovog radnog
vijeka zbrinuti kroz ekoloski ispravnu recikla-
zu. Na taj nacin se osigurava iskoristavanje
neskodljivo za okoli$ i resurse.

Ovisno o tome koje se nacionalno pravo pri-
mjenjuje moZete imate sljedeé¢e moguénosti:
e vratiti na prodajno mjesto,

e predati na sluzbenom sabirnom mjestu,

e poslati natrag proizvodacu/distributeru.
To se ne odnosi na dijelove pribora priloze-
ne starim uredajima, niti na pomocne dijelo-
ve bez elektronskih sastavnih dijelova.
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Neispravan prekida¢ za uklju-
Civanje / isklju€ivanje (5)

Obratite se servisnom centru.

Baterije zbrinite na ekoloski

prihvatljiv nac¢in

Bateriju ne bacajte u ku¢ni otpad, u

vatru (opasnost od eksplozije) ili u

vodu. Osteéene baterije mogu osteti-

ti okoli$ i zdravlje ljudi uslijed istjeca-
nja otrovnih plinova ili tekucina.

Neispravne ili iskoriStene baterije duzni ste

zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin.

* Ne otvarajte baterije i izbjegavajte meha-
ni¢ko ostecenje baterija. Postoji opasnost
od kratkog spoja i moze doci do izlaZzenja
isparenja nadrazujucih za diSne putove.

e |z sigurnosnih razloga, baterije treba is-
prazniti prije odlaganja.

e Zalijepite polove kako biste izbjegli kratke
spojeve.

¢ Baterije zbrinite na maloprodajnim mjesti-
ma ili sabirnim mjestima.

Li-lon

e Ostecene baterije

Baterijama s vanjskim ostecenjima rukujte

posebno pazljivo!

¢ Ne dirajte oStecene baterije golim ru-
kama.

e Ako ne mozete zalijepiti terminale, sta-
vite baterije pojedinac¢no u plasti¢nu
vrecdicu.

e (OStecene baterije pojedinacno stavite
u nezapaljiv spremnik koji se moze za-
tvoriti i koji se moze napuniti pijeskom.

e OstecCene baterije odnesite na sabirno
mjesto s kvalificiranim osobljem.
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Servis

Garancija

Dragi kupci,

Na ovaj proizvod dobivate jamstvo u trajanju
od 3 godina od datuma kupnje. U slu¢aju ne-
dostataka ovog proizvoda u odnosu na pro-
davaca proizvoda imate zakonska prava. Ta
zakonska prava se ne ograni¢avaju preko na-
$eg u nastavku navedenog jamstva.

Uvjeti jamstva

Jamstveni rok zapocinje danom kupnje. Mo-
limo dobro sacduvajte originalni blagajnicki ra-
¢un. Ovaj dokument je potreban radi doka-
za kupnje. Ako unutar tri godina od datuma
kupnje ovog proizvoda dode do pogreske u
materijalu ili u izradi, mi éemo proizvod - po
nasem izboru - besplatno popraviti ili zami-
jeniti. Ovo jamstvo pretpostavlja, da unutar
trogodiSnjeg roka neispravan uredaj i dokaz
o kupniji (blagajni¢ki racun) predocite i pisme-
no ukratko opiSete u ¢emu se sastoji greska i
kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven nasim jamstvom, primi-
ti ¢ete popravljeni ili novi proizvod. Poprav-
kom ili zamjenom proizvoda ne zapocinje no-
vi vremenski rok jamstva.

Jamstveni rok i zakonska prava za
nedostatke

Jamstveni rok zbog jamstva nece biti produ-
zen. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene
dijelove. Eventualno ve¢ za vrijeme kupnje
prisutne Stete i nedostaci moraju biti javljene
odmah nakon raspakiranja. Popravci nakon
isteka jamstvenog roka se moraju platiti.

Opseg jamstva

Proizvod je proizveden sukladno strogim
smjernicama za kvalitetu i prije isporuke je
brizljivo kontroliran.

Jamstvo vrijedi za gre$ke u materijalu ili u iz-
radi. Ovo jamstvo se ne odnosi na dijelove
proizvoda, koji su izloZzeni normalnom troSe-
nju i stoga se mogu smatrati potrosnim dije-
lovima niti na ostec¢enje lomljivih dijelova.
Ovo jamstvo propada, kada dode do oste-
¢enja ili nenamjenske uporabe proizvoda ili
kada se ne vrsi odrzavanje proizvoda. Za na-
mjensku uporabu proizvoda morate to¢no
postivati sve naputke navedene u uputama
za uporabu. Namjenske uporabe i radnje, ko-
je se u uputama za uporabu izri¢ito ne pre-
porucuju ili na koje se upozorava, obavezno
trebate izbjegavati.

Proizvod je namijenjen samo za privatnu, a
ne za komercijalnu uporabu. Jamstvo presta-
je vrijediti u slu€aju zlouporabe i nestru¢nog
rukovanja, upotrebe sile i intervencija koje ni-
je izvrSio nas ovlasteni servis.

Obrada u slué¢aju jamstvenog zahtjeva

Da bi bila osigurana brza obrada Vaseg pro-

blema, molimo slijedite ove napomene:

e Molimo da za sve upite blagajnicki racun i
broj artikla (npr. IAN 510020_2501) drzite
pripremljene kao dokaz o kupniji.

* Broj artikla mozete pronaci na tipskoj plo-
¢i proizvoda, na gravuri na proizvodu, na
naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje
lijevo) ili na naljepnici na straznjoj ili donjoj
strani proizvoda.

e Ako dode do funkcionalnih greSaka ili
drugih nedostataka, molimo prvo telefon-
ski ili koristite nas obrazac za kontakt,
koji mozete pronaci na parkside-diy.com
u kategoriji Usluga kontaktirajte servisni
centar naveden u nastavku.

e Nakon konzultacije s nasim servisnim
centrom, proizvod koji je evidentiran kao
neispravan, uz prilaganje rac¢una o kup-
nji (racun) s naznakom o kakvom se kva-
ru radi i kada je nastao, mozete besplatno
poslati na adresu servisa koju ste dobili.
U svrhu izbjegavanja problema prijema i
dodatnih troskova obavezno koristite sa-
mo adresu koju ¢emo Vam priop¢iti. Uvje-
rite se da posiljka nije skupna, glomazna,
ekspresna ili neka druga posebna roba.
Molimo Vas da proizvod poSaljete zajed-
no sa svim prilikom kupnje prilozenim di-
jelovima pribora i da se pobrinete za do-
voljno sigurnu transportnu ambalazu.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Ove i mnoge druge priru¢nike mozete pogle-
dati i preuzeti na parkside-diy.com. Ovaj QR
kod vodi vas izravno na parkside-diy.com.
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Odaberite svoju drzavu i potrazite upute za
uporabu pomocu obrasca za pretrazivanje.
Unosom broja artikla (IAN) 510020_2501
mozete otvoriti svoje upute za uporabu.

Servis popravka
Za popravke koji nisu obuhvacéeni jams-
tvom, obratite se servisnom centru. Tamo ce

* Mi zbrinjavamo vase poslane defektne
uredaje besplatno.

Service-Center
Servis Hrvatska

(HRDTel.: 0800 805933
Kontakt obrazac na
parkside-diy.com

Vam rado izraditi predracun tro$kova. IAN 510020_2501

e MozZemo obraditi samo uredaje, koji su
dovoljno pakirani i koji su poslani uz pla-
¢anje postarine.

Napomena: Molimo posaljite nam Vas
uredaj ocis¢en uz opis nedostatka na
adresu navedenu od strane servisnog
centra.

e Nece biti primljeni uredaji koji se Salju uz
obavezu plaéanja - ekspresno ili drugim
oblicima slanja.

Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da sljede¢a
adresa nije servisna adresa. Prvo kontaktiraj-
te gore navedeni servisni centar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

NJEMACKA

www.grizzlytools.de

Rezervni dijelovi i pribor
Rezervne dijelove i pribor dostupni su na www.grizzlytools.shop. Ukoliko u postupku va-

$e narudzbe dode do problema, molimo kontaktirajte nas preko nase online trgovine. U slucaju
dodatnih pitanja obratite se: Service-Center, S. 13

Prijevod originalne EU izjave o sukladnosti

Proizvod: Aku stroj za poliranje

Model: PAFR 20-Li A1

Serijski broj: 000001-052000

Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju:

2006/42/EC  2014/30/EU  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Gore opisan predmet izjave u skladu je s Direktivom 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije-
¢a od 8. lipnja 2011. O ograni¢avanju uporabe odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektro-
nic¢koj opremi.

Kako bi se osigurala sukladnost, primijenjeni su sljede¢i uskladeni standardi, kao i nacionalni
standardi i propisi:

EN 62841-1:2015/A11:2022 » EN 12100:2010 * EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 » EN IEC 55014-2:2021
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Ova izjava sukladnosti izdaje se na isklju¢ivu odgovornost proizvodaca:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 -
c € 63762 GroBostheim /%

NJEMACKA
Christian Frank

18.06.2025
Ovlasteni predstavnik za dokumentaciju
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Pregled sadrzaja

Uvod
Namenska upotreba.....
Obim isporuke/pribor... .
Pregled. ... .o
Opis funKCija......ccoeeeeeeeeeeiee e
TehniCki podaci..........ceceeieeeiieeiieeiieens

Bezbednosne napomene.........ccecumrrrrnnnsens
Znacenje bezbednosnih napomena
Slikovne oznake i simboli

Opsta bezbednosna upozorenja u vezi
sa elektriCnim alatom........cccceeeeevvveeenenn.

Dodatne bezbednosne napomene........
Preostali MiziCi......ccoooeeieiiieeiiieeeeces
Priprema
Upravljacki elementi........cccceeeecueeeeinnenne

Provera stanja napunjenosti
akumulatora.........ceeeceeeeiieeeeee e

Punjenje akumulatora..........cccceeiiiiieenns
Rad

Napomene za rad.......ccccceeeeieeeiieeeennes

Umetanje i vadenje akumulatora............

Ukljucivanje i isklju€ivanje...........cccoc.....

Transport.
Ciséenje, odrzavanje i skladistenje.........
CiSCenje.....uveiiiiiiiiecee e
OdrZavanje.....cccccceeeeceeeeeieeeeseeeeeeeeeens
SkladisStenje.......ccoeceeiiiriiiiieeeeeeee

Pronalazenje greske

Odlaganje/zastita zivotne sredine...........

Odlaganje akumulatora na ekoloski
prihvatljiv nacin........cccccoeenciiiciieen.

Kako izjaviti reklamaciju?..

Rezervni delovi i pribor........cccccvvivenniienns
Garancija / Garantni list..........cccceeceerernnnes

Prevod originalne EU deklaracije o
uskladenosti

Eksplodirani pogled

Uvod

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres
neuen Akku-Fliesenrittlers (u nastavku je
naveden kao uredaj ili elektri¢ni alat).
Time ste se odlugili za kvalitetan ureda.
Kvalitet ovog uredaja je kontrolisan tokom

proizvodnje i sprovedena je zavr$na kontrola.

Na taj nacin je obezbedena funkcionalnost
Va$eg uredaja.

iNe,

Uputstvo za upotrebu je sastavni deo ovog
uredaja. Ono sadrZi vazne napomene za
bezbednost, upotrebu i odlaganje. Pazljivo
procitajte uputstvo za upotrebu. Upoznajte
se sa elementima za rukovanje i ispravhom
upotrebom uredaja. Koristite uredaj samo
na opisani nacin i u navedene svrhe. Dobro
Cuvajte uputstvo za upotrebu i urucite

svu dokumentaciju sa proizvodom ako ga
prosledite tre¢im licima.

Namenska upotreba

Uredaj je predviden iskljucivo za sledecéu

upotrebu:

e Podizanje i postavljanje glatkih keramickih
ploc¢ica i plo¢a

Radite samo u suvim prostorijama.

Svaka druga upotreba, koja nije izricito

dozvoljena u ovom uputstvu za upotrebu,

moze da predstavlja ozbiljnu opasnost

za korisnika i da dovede do ostecenja

uredaja. Rukovalac ili korisnik uredaja snosi

odgovornost za nezgode ili telesne povrede

ili Stete na imovini drugih ljudi. Uredaj je

namenjen za primenu u oblasti ,,Uradi sam®.

Uredaj nije koncipiran za trajnu komercijalnu

primenu. Kod komercijalne upotrebe

garancija prestaje da vazi. Proizvodaé

ne snosi odgovornost za ostecenja, koja

su posledica nenamenske upotrebe ili

pogresnog rukovanja.

Uredaj je deo serije X20V TEAM i

moze da se pogoni samo akumulatorima

serije X 20 V TEAM. Akumulatori serije

X 20 V TEAM smeju da se pune samo

punjacima serije X 20 V TEAM.

Obim isporuke/pribor

Izvadite uredaj iz ambalaze i proverite obim
isporuke.

Propisno odlozite ambalazni materijal.

e Aku masina za poliranje

e Kofer za ¢uvanje

e Prevod originalnog uputstva
Akumulator i punja¢ nisu ukljuéeni u
obimu isporuke.

Pregled

llustracije uredaja naci ¢ete na
prednjoj preklopnoj strani.
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1 Dodatna ru¢ka (Izolovana povrsina za
drzanje)

Prikaz (Vibrationsstufe)

Taster +

Taster —

Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
Rucka (Izolovana povrsina za drzanje)
Drza¢ akumulatora

0 N O o W

Kofer za Cuvanje
9 Poluga
10 Blokada
11 Otvor za punjenje
12 Punjac
13 Usisni tanjir
14 Akumulator
15 Taster (Indikator stanja napunjenosti)
16 Indikator stanja napunjenosti
17 Deblokada akumulatora

Opis funkcija

Keramicka plocCica se podize i postavlja u
leziSte sa lepkom pomocéu vakuuma koji se
stvara u usisnom tanjiru. Podesiva vibracija
smanjuje pojavu vazdusnih mehuri¢a izmedu
poledine keramicke plocice i lepka.

Funkcija upravljackih elemenata je navedena
u sledecim opisima.

Tehni¢ki podaci

Aku masina za poliranje ...... PAFR 20-Li A1
Nominalni napon U .........ccccecirinnnnn. 20V =
TezZina (bez akumulatora) .
Usisni tanjir .......cocecevecieeneciieeennen.

UsisNa sNaga .......cccceeveeeveeeneeeieeceeee 35 kg
Broj obrtaja u praznom hodu ng
.................................... 3000 min~'-8000 min"
Nivo zvu¢nog pritiska (Lpa)
......................................... 88,5 dB; Kpa=3 dB
Nivo zvuéne snage (Lya)
......................................... 96,5 dB; Kya=3 dB

-Ruéka ...covveeeeeen. 9,886 m/s?; K=1,5 m/s?
-Dodatna ru¢ka 17,437 m/s?; K=1,5 m/s?
Akumulator ...

—Rad . 4-50 °C
— Skladistenje .....cccceeeceeeeiiieeciieeee 15-25 °C
PARKSIDE Performance Smart baterija
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

— frekvencijski opseg 2400-2483,5 MHz
— Prenosi SNAGU ...c.coceeeeeueeerrneeenans <20 dBm

A OPREZ! Ostecenja sluha! Nosite Stitnike
za sluh.

Vrednosti buke i vibracija su odredene prema
standardima i odredbama navedenim u lzjavi
o uskladenosti.

Navedena vrednost emisije vibracija

i navedena vrednost emisije buke su
izmerene normiranim postupkom ispitivanja

i mogu da se koriste za poredenje jednog
elektri¢nog alata sa drugim elektri¢nim
alatom. Navedena vrednost emisije vibracija i
navedena vrednost emisije buke mogu da se
koriste i za privremenu procenu opterecenja.

A UPOZORENUJE! Vrednosti emisije
vibracija i vrednosti emisije buke mogu

da odstupaju od navedenih vrednosti
tokom stvarne upotrebe elektri¢nog

alata, u zavisnosti od nacina upotrebe
elektri¢nog alata. Potrebno je da se odrede
bezbednosne mere za zastitu rukovaoca,
koje su zasnovane na proceni opterecenja
oscilacija tokom stvarnih uslova upotrebe
(pritom treba uzeti u obzir sve delove radnog
ciklusa, na primer periode u kojima je
elektri¢ni alat isklju¢en i periode u kojima je
uklju€en, ali radi bez opterecenja).

X 20V TEAM

Uredaj je deo serije X20 V TEAM i

moze da se pogoni samo akumulatorima
serije X 20 V TEAM. Akumulatori serije

X 20 V TEAM smeju da se pune samo
punjac¢ima serije X 20 V TEAM.
Preporu¢ujemo Vam da ovaj uredaj
pogonite isklju€ivo sledeé¢im akumulatorima:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Preporuc¢ujemo vam da ovaj uredaj punite
sledec¢im punjacima: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,

PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 Bf1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
Tehni¢ki podaci akumulatora i punjaca: Vidi
zasebna uputstva.
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Bezbednosne napomene

Ovaj odeljak se odnosi na osnovne
bezbednosne napomene kod upotrebe
uredaja.

4\ UPOZORENJE! Telesne povrede

i materijalne Stete zbog nepravilnog
rukovanja akumulatorom. Obratite paznju
na bezbednosne napomene i napomene za
punjenje i ispravnu upotrebu, koje se nalaze
u uputstvu za upotrebu Vaseg akumulatora
i punjaca serije X 20 V TEAM. Detaljan opis
postupka punjenja i dodatne informacije

se nalaze u ovom zasebnom uputstvu za
upotrebu.

Znacenje bezbednosnih
napomena

4\ OPASNOST! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupice
nezgoda. Posledica je teSka telesna povreda
ili smrt.

4\ UPOZORENJE! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, eventualno ¢e da
nastupi nezgoda. Posledica je eventualna
teSka telesna povreda ili smrt.

4\ OPREZ! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupice
nezgoda. Posledica je eventualna laksa ili
srednje teSka telesna povreda.

NAPOMENA! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupic¢e
nezgoda. Posledica je eventualna materijalna
Steta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uredaju

x ElﬁRKSIDE

Uredaj je deo serije X20V TEAM i

moze da se pogoni samo akumulatorima
serije X 20 V TEAM. Akumulatori serije
X 20 V TEAM smeju da se pune samo
punjacima serije X 20 V TEAM.

A Paznjal

@ Procitajte uputstvo za upotrebu

Ne bacajte elektricne uredaje u kucni
otpad.

hid

Opsta bezbednosna upozorenja u
vezi sa elektri¢nim alatom

& UPOZORENJE! Prougite sva
bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz
ovaj elektriéni alat. NepoStovanje bilo kojeg
od dolenavedenih uputstava moze dovesti
do strujnog udara, pozara i/ili tezih telesnih
povreda. Sva upozorenja i uputstva
sacuvajte radi kasnijeg koriSéenja.

Izraz ,elektri¢ni alat“ u upozorenjima odnosi
se na elektri¢ni alat (sa kablom) koji se
napaja iz mreze, kao i na elektri¢ni alat koji
radi na baterije (beZzi¢ni).

1. BEZBEDNOST RADNOG PROSTORA
a) Radni prostor treba uvek da bude ¢ist
i dobro osvetljen. Radni prostor koji
je prenatrpan i mra¢an prosto priviagi

nesrecu.

b) Elektriéne alate nemojte koristiti u
eksplozivnoj atmosferi, kao na primer
u prisustvu zapaljivih teénosti, gasova
ili praSine. Elektri¢ni alati stvaraju varnice
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Dok koristite elektri¢ni alat deca i
ostali posmatraci treba da budu na
bezbednoj udaljenosti. Usled ometanja
mozete izgubiti kontrolu nad alatom.

2. BEZBEDNOST OD ELEKTRICNE
STRUJE

a) Utikac za elektri¢ni alat mora da
odgovara uti¢nici. Nikada nemojte ni
na koji nac¢in da modifikujete utikac.
Nemojte koristiti adapterske utikace u
kombinaciji sa uzemljenim elektri¢nim
alatima. Kori$¢enjem nemodifikovanih
utikaca i njima odgovarajucih uti¢nica
smaniji¢ete rizik od strujnog udara.

b) Pazite da delovima tela ne dodirujete
uzemljenja ili uzemljene povrsine,
poput cevi, radijatora, peci i frizidera.
Rizik od strujnog udara bice veci ukoliko
je vase telo uzemljeno.

c) Elektricne alate nemojte izlagati kisi ili
vlaznim uslovima. Prodiranjem vode u
elektri¢ni alat opasnost od strujnog udara
se povecava.

d) Nemojte zloupotrebljavati kabl. Kabl
nikada nemojte da koristite radi
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e)

nosenja, povlacenja ili iskljuéivanja
elektri¢nog alata. Kabl drzite podalje
od izvora toplote, ulja, predmeta sa
ostrim ivicama i pokretnih delova.
Koris¢enjem ostecenih ili zapetljanih
kablova opasnost od strujnog udara se
povecava.

Ako elektri¢ni alat upotrebljavate

na otvorenom, koristite produzni

kabl koji je prikladan za upotrebu
napolju. Koris¢enjem kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom smanjuje se rizik
od strujnog udara.

Ako se rukovanje elektriénim alatom
na vlaznom mestu ne moze izbedi,
koristite napajanje preko zastitnog
uredaja diferencijalne struje (FID
sklopka). Koris¢enjem FID sklopke
smanjuje se rizik od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

Prilikom kori$éenja elektricnog alata
uvek budite na oprezu, gledajte sta
radite i sluzite se zdravim razumom.
Elektri¢ni alat nemojte koristiti onda
kada ste umorni ili pod dejstvom
droga, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje pri rukovanju elektri¢nim alatom
moze dovesti do teskih telesnih povreda.
Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek
nosite zastitne naocari. Zastitna
oprema, poput maske za prasinu,
zastitnih cipela koje se ne klizaju, kacige
ili zastite za sluh, ukoliko se koristi u
skladu sa uslovima, smanji¢e opasnost
od povredivanja.

Sprecite nenamerno pokretanje
alata. Pre priklju¢enja alata na izvor
napajanja, odnosno pre ubacivanja
baterije, kao i pre podizanja ili pre
nosenja alata, uverite se da je prekidac¢
u iskljuéenom polozaju. Prenosenje
elektri¢nih alata sa prstom na prekidacu
ili punjenje elektri¢nih alata koji su
uklju€eni predstavljaju nesrecu u najavi.
Pre ukljuéenja elektriénog alata
poskidajte sa njega sve kljuceve i
druge elemente za podesavanje.

Ako klju¢ ili neki drugi element za
podesavanije ostane prikacen za obrtni
deo elektri¢nog alata moze doci do
telesne povrede.

Nemojte se previse istezati pri
koriSéenju alata. Postarajte se da

sve vreme c¢vrsto stojite na obe

/Il PARKSIDE’

b)

noge i vodite racduna o ravnotezi.
Tako ¢ete imati bolju kontrolu nad
elektri¢énim alatom ¢ak i u nepredvidenim
situacijama.

Nosite prikladnu odecu pri koriSéenju
alata. Nemojte nositi Siroku odecu,
kao ni delove nakita. Pazite da vam
kosa i delovi odece ne dodu u dodir
sa pokretnim delovima alata. Siroka
odeca, nakit i dugacka kosa mogu lako
da budu zahvaceni pokretnim delovima
alata.

Ako je alat opremljen prikljuécima

za povezivanje sa uredajima za
usisavanje i sakupljanje prasine,
uverite se da su ti priklju¢ci na svom
mestu i da ih pravilno koristite.
Usisavanjem prasSine nastale koris¢enjem
alata smanjuje se opasnost od Stetnih
dejstava praSine.

Nemojte dozvoliti da usled odli¢nog
poznavanja alata, ste¢enog njegovim
CGestim koriSéenjem, osetite preveliko
samopouzdanje i ignoriSete osnovne
principe bezbednosti. Jedan jedini
nesmotren pokret moze prouzrokovati
teSke povrede u deliéu sekunde.

KORISCENJE | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Elektri¢ni alat nemojte na silu
pritiskati. Koristite odgovarajuéi
elektri¢ni alat za konkretan posao

koji treba da obavite. Koris¢enjem
odgovarajuceg elektricnog alata Zeljeni
posao c¢ete obaviti bolje i bezbednije,
brzinom za koju je taj alat projektovan.
Elektri¢ni alat nemojte koristiti
ukoliko njegov prekida¢ za uklju¢enje,
odnosno iskljuéenje ne radi. Svaki
elektricni alat koji se ne moze kontrolisati
pomocu prekidaca predstavlja opasnost i
mora se popraviti.

Iskljucite utikac¢ iz izvora napajanja i/
ili izvadite bateriju iz elektricnog alata
(ako je predvideno da se baterija vadi)
pre bilo kakvih podeSavanja, zamene
pribora ili odlaganja elektricnog alata.
Ovakve preventivne mere bezbednosti
smanjuju rizik od nenamernog pokretanja
elektri¢nog alata.

Elektriéne alate koje trenutno ne
koristite ¢uvajte van domasaja dece,
a osobama koje nisu upoznate sa
nacinom rada elektriénog alata ili sa
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ovim uputstvom nemojte dozvoliti da
rukuju elektriénim alatom. Elektri¢ni
alati predstavljaju opasnost u rukama
neuvezbanih korisnika.

Redovno odrzavajte elektricne

alate i prate¢u opremu. Proverite
centrazu i medusobnu povezanost
pokretnih delova, uverite se da na
alatu nema ostecenih delova i drugih
neispravnosti koje bi mogle uticati

na rad elektriénog alata. U slu¢aju
bilo kakvog ostecenija, pre sledec¢eg
koriSéenja elektri¢ni alat obavezno
odnesite na popravku. Do velikog broja
nesrec¢a dolazi usled lo$eg odrzavanja
elektricnog alata.

Alati za se¢enje treba uvek da budu
ostri i isti. Alati za seCenje koji se
pravilno odrzavaju i koji imaju ostre rezne
ivice rede se zaglavljuju i njima se lakSe
rukuje.

Elektri¢ni alat, praeci pribor, nastavke
za alate i sl. koristite u skladu sa ovim
uputstvom, uzimajuci u obzir uslove
rada i konkretan posao koji treba
obaviti. KoriS¢enje elektricnog alata za
namene drugacije od predvidenih moze
prouzrokovati rizi¢ne situacije.

Rucice i rukohvate odrzavajte tako
da uvek budu suvi, Gisti i bez tragova
ulja i maziva. Klizave rucice i rukohvati
ne omogucavaju bezbedno rukovanje

i kontrolu alata u nepredvidenim
situacijama.

KORISCENJE | ODRZAVANJE ALATA
NA BATERIJE

Za punjenje alata koristite isklju¢ivo
punjac koji je proizvodaé naveo u
specifikaciji. Punja¢ koji je prikladan
za jedan tip baterije moze stvoriti rizik
od pozara ako se upotrebi za punjenje
baterije drugog tipa.

Elektricne alate koristite isklju¢ivo u
kombinaciji sa posebno naznac¢enim
baterijama. Usled kori$¢enja bilo kog
drugog tipa baterije moze nastati rizik od
pozara ili telesnih povreda.

Kada se baterija ne koristi drzite je
podalje od drugih metalnih predmeta,
kao sto su spajalice, novéici, kljucevi,
ekseri, zavrtnji ili drugi sitni metalni
predmeti koji bi mogli da jedan pol
baterije elektriéno povezu sa drugim.
Usled kratkog spoja izmedu polova

baterije moze doc¢i do pojave opekotina ili
pozara.

Pod odredenim uslovima iz baterije
moze biti istisnuta teénost; izbegavajte
kontakt s njom. Ako do kontakta
slu¢ajno ipak dode, mesto dodira
isperite vodom. Ako te¢nost dospe u
océi, potrazite i dodatnu pomo¢ lekara.
Tecnost istitsnuta iz baterije moze da
izazove nadrazaj ili opekotine.

Nemojte koristiti baterije ili elektricne
alate koji su osteceni ili neovlaséeno
modifikovani. OStecene ili modifikovane
baterije mogu se ponas$ati nepredvidljivo,
usled ¢ega bi moglo do¢i do pozara,
eksplozije ili rizika od povredivanja.
Bateriju i elektri¢ni alat namojte
izlagati otvorenom plamenu ni
previsokoj temperaturi. Usled izlaganja
vatri ili temperaturi viSoj od 130 °C moze
dodi do eksplozije.

Postujte sva uputstva za punjenje, a
bateriju ili alat nemojte puniti izvan
temperaturnog opsega navedenog u
uputstvu. Punjenje koje je nepravilno

ili se vrsi na temperaturama izvan
navedenog opsega moze prouzrokovati
oStecenje baterije i povecati rizik od
pozara.

SERVISIRANJE

Servisiranje elektricnog alata moze
da obavlja iskljucivo osoblje koje je
kvalifikovano za vr§enje popravki,

uz koriséenje rezervnih delova koji

su identi¢ni originalnim. Jedino na

taj naCin moze se oCuvati bezbednost
kori§¢enja elektricnog alata.

Nikada nemojte servisirati oStecene
baterije. Servisiranje baterija moze da
vrsi isklju€ivo proizvodac ili ovlasc¢eni
serviseri.

Dodatne bezbednosne napomene

Pre svake upotrebe, proverite stanje
proizvoda a posebno usisnog tanjira.
Nikada ne koristite usisni podiza¢ u
kombinaciji sa dizalicom ili sli¢nim
podiznim uredajem.

Ne podizite predmete usisnim podizacem
iznad osoba.

Ne koristite usisni podiza¢ za
osiguravanje osoba ili kao drsku.
Usisni podizac je pogodan samo za
kratkotrajno podizanje i no$enje tereta.
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e Opustite usisni podiza¢ tek nakon
bezbednog odlaganja tereta.

e Nikada ne opustajte usisni tanjir od
podloge Siljatim predmetima.

e Prilikom podizanja tereta, koristite
zastitne rukavice.

e Prilikom podizanja tereta, uvek nosite
zastitne naoCare. Padajuc¢a keramicka
plo¢ica moze da se razbije i krhotine
mogu da pogode Vase oci.

e Prilikom podizanja tereta, uvek nosite
zastitnu obucu sa zastitom prstiju.
Padajuca keramicka ploc¢ica moze da
pogodi Vase stopalo.

e Prilikom transportovanja tereta, uvek
vodite ra€una o nesmetanom vidiku da
biste izbegli sudare.

Preostali rizici

Cak iako propisno rukujete ovim uredajem,

postoje preostali rizici. Slede¢e opasnosti

mogu da nastupe u vezi sa konstrukcijom i

izvedbom ovog uredaja:

e Ostecenja oka, ako ne nosite pogodnu
zastitu za oci.

e Narusavanje zdravlja, koje je posledica
vibracija Sake i ruke ako koristite uredaj
duze vremena ili ako ga nepropisno
vodite i odrzavate.

A UPOZORENJE! Opasnost od
elektromagnetnog polja, koje se stvara
kada je uredaj u radu. Polje moZe pod
odredenim okolnostima da negativno utice
na aktivne ili pasivne medicinske implantate.
U cilju smanjenja opasnosti od ozbiljnih

ili smrtonosnih povreda, osobama sa
medicinskim implantatima preporucujemo
da se pre rukovanja uredajem konsultuju sa
svojim lekarom i proizvodacem medicinskog
implantata.

Priprema

A UPOZORENJE! Opasnost od povreda
usled nenamernog pokretanja uredaja.
Umetnite akumulator u uredaj tek kada
uredaj bude u potpunosti pripremljen za rad.

Upravljacki elementi

Upoznajte se sa upravljackim elementima pre
pustanja uredaja u rad prvi put.

2/

3
. Yo
O °

Prekidac¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje (5)
Ukljucivanje i isklju¢ivanje uredaja, aktiviranje
i deaktiviranje vibracije.

Taster + (3) i Taster — (4)

Povecéavanije i smanjivanje stepena vibracije.
e Povecavanije: Pritisnuti taster +

e Smanjivanje: Pritisnuti taster =—
Pokaziva¢ (2) stepena vibracije

Stepen Broj vibracija

1 3000 min™’

4000 min™'

5000 min!

6000 min!

7000 min!

oo~ wWN

8000 min!

Provera stanja napunjenosti
akumulatora

LED indikatori Znacenje
crven, narandzast, Akumulator je
zelen napunjen

crven, narandzast Akumulator je

delimi¢no napunjen

Akumulator mora da

se napuni

1. Pritisnite taster (15) pored indikatora
stanja napunjenosti (16) na akumulatoru
(14).

LED lampice indikatora stanja
napunjenosti pokazuju napunjenost
akumulatora.

2. Punite akumulator (14) kada svetli samo
jos crvena LED lampica indikatora stanja
napunjenosti (16).

Punjenje akumulatora

Pogledajte takode uputstvo za upotrebu

punjaca.

Napomene

e Pustite da se zagrejani akumulator ohladi
pre punjenja.

crven

/Il PARKSIDE’ 19



¢ Ne izlazite akumulator jakoj suncevoj
svetlosti duze vreme i ne odlazite ga na
grejace (maks. 50°C).

Postupak

1. Ako je potrebno, izvadite akumulator (14)
iz akumulatorskog uredaja.

2. Gurnite akumulator (14) u otvor za
punjenje (11) na punjacu (12).

3. Priklju¢ite punja¢ (12) na uti¢nicu.

4. Nakon uspesnog postupka punjenja,
odvojite punja¢ (12) od mreze.

5. lzvucite akumulator (14) iz otvora za
punjenje (11).

Rad

Napomene za rad

Napomene

e Vibratorom za keramicke plocCice ne
mozete da podizete viSe nego bez njega.
Ne precenjujte svoju snagu.

e Jacina i trajanje usisnog efekta zavisi od
povrsine keramicke plocice. Optimalni
uslovi vaze za glatke, glazirane i Ciste
keramicke plocice. Testirajte da li su
keramicke plocice pogodne.

e Vodite racuna da usisni tanjir uvek bude
Cist i bez prasine. Samo se na ovaj nacin
postize optimalna usisna snaga.

e Podignite teret jednom rukom za rucku i
drugom rukom za dodatnu rucku.

Umetanje i vadenje akumulatora

4\ UPOZORENJE! Opasnost od povreda
usled nenamernog pokretanja uredaja.
Umetnite akumulator u uredaj tek kada
uredaj bude u potpunosti pripremljen za rad.
NAPOMENA! Opasnost od ostecenja!
PogreSan akumulator moZe da oSteti uredaj i
akumulator.
Umetanje akumulatora
1. Gurnite akumulator (14) duz vodilice u
drza¢ akumulatora (7).
Akumulator ¢e €ujno usednuti.
Vadenje akumulatora
1. Pritisnite deblokadu akumulatora (17) na
akumulatoru (14) i drzite ga pritisnutim.
2. lzvucite akumulator iz drza¢a
akumulatora (7).

Ukljucivanje i isklju€ivanje

Ukljucivanje

Vibracija moze da se aktivira samo kada je

uredaj ukljucen.

1. Pritisnite taster za ukljucivanje/
iskljucivanje (5).

Pokaziva¢ (2) pokazuje sledeci stepen
vibracije: 1.

Podizanje keramicke plocice

1. Lagano pritisnite usisni tanjir (13) na
keramicku plocicu.

2. Povlagite polugu (9) dok blokada (10) ne
usedne. Mozete da pustite polugu.

3. Proverite da li keramicka ploc€ica prianja
za usisni tanjir: Malo podignite keramicku
ploc€icu.

Aktiviranje vibracije

Vibracija moZe da se aktivira samo kada je

uredaj ukljucen.

Stepen vibracije moZete da promenite dok je

vibracija aktivirana.

1. Pritisnite kerami¢ku plocicu u leZiste sa
lepkom.

2. Opciono: Pomodu tastera 4/— (3/4)
izaberite stepen vibracije (1 ... 6).

3. Pritisnite taster za uklju€ivanje/
isklju¢ivanje (5).

Uredaj pocinje da vibrira.

Deaktiviranje vibracije

1. Pritisnite taster za ukljucivanje/
isklju€ivanje (5).

Pustanje keramicke plocice (sl. A)

1. Povucite i drzite polugu (9).

2. Posegnite drugom rukom da biste uhvatili
blokadu (10).

Pritisnite blokadu i drzite je pritisnutom.

3. Pustite polugu (9).

Usisni tanjir (13) se odvaja od keramicke
plocice.

Isklju¢ivanje

Uredaj se iskljuuje nakon 10 minuta.

1. Neposredno isklju€ivanje: Pritisnite taster
za ukljucivanje/iskljucivanje (5) i drzite ga
pritisnutim dok se pokaziva¢ (2) ne ugasi.

2. lzvadite akumulator (14) iz uredaja kada
ostavljate uredaj bez nadzora ili kada
zavrsite posao.
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Transport

Napomene

e |[skljucite uredaj.

e Uverite se da su se svi pokretni delovi
potpuno zaustavili.

e Uklonite akumulator

e Uklonite alat za umetanije.

e Uvek nosite uredaj za rucku (6).

Ciséenje, odrzavanje i
skladistenje

A UPOZORENJE! Opasnost od povreda
usled nenamernog pokretanja uredaja.
Zastitite se prilrikom radova na odrzavanju
i Ciscenju. Iskljucite uredaj i uklonite
akumulator (14).

Radove na popravljanju i odrzavanju, koji
nisu opisani u ovom uputstvu, treba da
obavlja na$ servisni centar. Koristite samo
originalne rezervne delove.

Ciséenje
A UPOZORENJE! Elektricni udar! Nikada
ne prskajte uredaj vodom.

NAPOMENA! Opasnost od ostecenja.
Hemijske supstance mogu da nagrizu

Pronalazenje greske

plasti¢ne delove uredaja. Ne koristite

sredstva za CiSéenje, odn. rastvarace.

e (QOdrzavajte proreze za ventilaciju, kuciste
motora i ru¢ke uredaja uvek ¢isto. U tu
svrhu, koristite viaznu krpu ili Cetku.

e Uvek odrzavajte usisni tanjir bez prasine
i Cisto. Samo se na ovaj nacin stvara
optimalna usisna snaga.

Odrzavanje
Uredaj ne zahteva odrzavanje.

Skladistenje

Uvek skladistite pribor:

e (Cisto

® suvo

e zasticen od praSine

e U isporu¢enom koferu za Cuvanje (8)

e van domasaja dece

Uredaji sa akumulatorom:

e Temperatura skladiStenja za akumulator
i uredaj iznosi izmedu 15 °C i 25 °C.
Izbegavajte ekstremno niske ili visoke
temperature tokom skladistenja, da
akumulator ne bi izgubio snagu.

e |zvadite akumulator iz uredaja pre
duzeg skladistenja (npr. preko zime)
(postujte zasebno uputstvo za upotrebu
akumulatora i punjaca).

Sledeca tabela Vam pomaze kod uklanjanja manjih smetnji:

Problem

Uredaj se ne pokrece

Mogucéi uzrok
Akumulator (14) nije umetnut

Otklanjanje greske

Umetanje akumulatora,
P. 20

Prekida¢ za uklju¢ivanje/
iskljucivanje (5) je neispravan

Obratite se servisnom centru.

Akumulator (14) je ispraznjen

Napunite akumulator (vidi
zasebno uputstvo za upotrebu
~Akumulator i punjac®)

Motor je u kvaru

Obratite se servisnom centru.

Uredaj radi sa prekidima

Prekid internog kontakta

Obratite se servisnom centru.

Prekida¢ za uklju¢ivanje/

iskljucivanje (5) je neispravan

/Il PARKSIDE’

Obratite se servisnom centru.
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Odlaganje/zastita zivotne
sredine

Izvadite akumulator iz aparata i odlozite
aparat, pribor i ambalaZzu na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Ne bacajte elektricne uredaje u
ﬁ kuéni otpad.

Simbol precrtane kante za otpatke na
to¢kovima znadi da se ovaj proizvod na kraju
svog zivotnog veka ne sme odlagati kao
nesortirani komunalni otpad.

Direktiva 2012/19/EU o starim elektri¢nim
i elektronskim uredajima:

Potrosaci su zakonski obavezni da recikliraju
elektriCne i elektronske uredaje na ekoloski
prihvatljiv naéin na kraju njihovog radnog
veka. Na ovaj nacin se obezbeduju ekoloski
prihvatljiva reciklaza i uSteda resursa.

U zavisnosti od toga kako se primenjuje u
nacionalnom zakonu, imate sledece opcije:
e vratiti ga prodajnom mestu,

e predati ga na sluzbeno sabirno mesto,

e vratiti ga proizvodacu/distributeru.

Ovo se ne odnosi na delove pribora i
pomocna sredstva bez elektri¢nih sastavnih
delova, koji su prilozeni uz stare uredaje.

Odlaganje akumulatora na
ekoloski prihvatljiv nacin

Ne bacajte akumulator u kuéni
otpad, u vatru (opasnost od
eksplozije) ili u vodu. Osteceni
akumulatori mogu da ugroze zivotnu
sredinu i Vase zdravlje, kada cure
otrovne pare ili te€nosti.

Li-lon

Rezervni delovi i pribor

U obavezi ste da odlozite neispravne ili

istrosene akumulatore na ekoloski prihvatljiv

nacin.

¢ Ne otvarajte akumulatore i izbegavajte
mehanicko ostecenje. Postoji opasnost
od kratkog spoja i mogu da se pojave
isparenja, koja nadrazuju disajne puteve.

e |z bezbednosnih razloga, akumulatore bi
trebalo isprazniti pre odlaganja.

e QOdlepite polove da biste sprecili kratke
spojeve.

e Odlozite akumulatore preko prodavnice ili
sabirnog mesta.

e Osteceni akumulatori

Posebno pazljivo rukujte akumulatorima

koji su spolja osteceni!

e Ne dirajte oStec¢ene akumulatore golim
rukama.

e Ako ne mozete da odlepite polove,
stavite akumulatore pojedina¢no u
plasti¢nu kesu.

e Stavite oStec¢ene akumulatore
pojedinaéno u nezapaljivu posudu koja
moze da se zakljuca i koja jo§ moze da
se napuni peskom.

e QOdnesite oste¢ene akumulatore na
sabirno mesto kod stru¢nog osoblja.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:
e da pozovete korisniCki servis:
0800 801 807
e posaljete e-mail na: grizzly@lidl.rs
e posetite najblizu Lidl prodavnicu.
Da bismo osigurali najbrzu asistenciju,
molimo da sacuvate fiskalni raun i date ga
na uvid prilikom izjavljivanja reklamacije.

Rezervni delovi i pribor stoje na raspolaganju na stranici www.grizzlytools.shop. Ukoliko
imate problema sa postupkom porucivanja, obratite nam se preko nase onlajn-prodavnice. Za
dodatna pitanja se obratite: Garancija / Garantni list, P. 23

Lidl i proizvodaé nisu u mogucénosti da garantuju obezbedivanje servisiranja i dostupnost
rezervnih delova nakon isteka garantog perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude
potrebe, putem nase Sluzbe za potro$ace mozete proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije

za popravku. Hvala na razumevanju.
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Garancija / Garantni list

Postovani kupci,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim
pravima i obavezama koje proisticu iz
Zakona o zastiti potroSaca, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nacin ne utice, niti
iskljuuje prava koja kupac ima u skladu sa
vazeéim Zakonom o zastiti potro$aca po
osnovu zakonske odgovornosti prodavca
za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2

godine od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima
obavezu da kupcima svojih aparata, a pod
uslovima i redosledom definisanim u ovoj
izjavi, obezbedi:

e besplatno otklanjanje kvarova u
garantnom roku, koji bi nastali kod
uobi¢ajene upotrebe ili zbog greSaka u
proizvodnji i materijalu, ili

e zamenu aparata kada opravka shodno
odredbi prethodne tacke nije moguca, ili

e povrat novca kada ni zamena aparata
shodno odredbi prethodne tacke nije
moguca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma

kupovine proizvoda, odnosno od prijema

istog od strane kupca, a $to se dokazuje
fiskalnim racunom.

Garancija vaZzi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno

u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija

KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili

elektronskim putem na kontakte kompanije

Lidl Srbija KD, uz dostavu ra¢una na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja uredaj se

koristi u skladu sa njegovom namenom i

Uputstvom za upotrebu.

Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen

u garantnom roku i u skladu sa uslovima iz

ove lzjave, prodavac ¢e izvrsiti otklanjanje

kvarova i nedostataka na proizvodu ili druge
radnje u skladu sa ovom Izjavom, a u roku
predvidenom Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obrac¢anja prodavcu za tehni¢ku pomoc,

potrebno je proveriti ispravnost instalacije

i ostalih potrebnih uslova naznacenih u

Uputstvu za upotrebu.
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Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuce delove uredaja koje je preuzeo u
trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi po¢ev od dana kada je
proizvod predat kupcu, a koja se utvrduje
na osnovu fiskalnog racuna. U garantnom
periodu davalac garancije, odnosno
prodavac je u obavezi da otkloni tehnicke
kvarove koji bi nastali kod uobi¢ajene
upotrebe ili zbog greSaka u proizvodnji i
materijalu, bez naknade i u zakonskom

roku. Ukoliko opravka nije moguca, davalac
garancije, odnosno prodavac je ovlaséen i
duzan da sprovede druge radnje u skladu sa
ovom lzjavom.

Lidl i proizvoda¢ nisu u mogucnosti da
garantuju obezbedivanje servisiranja i
dostupnost rezervnih ili zamenskih delova
van postupka ostvarivanja prava iz garancije/
zakonske odgovornosti za saobraznost.
Ukoliko za tim bude potrebe, putem nase
SluZbe za potro$ace mozete proveriti
dostupnost rezervnih delova i opcije za
popravku. Hvala na razumevanju.

Garancija ne vazi u sledecim slucajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz uredaj nije prilozen
fiskalni ra¢un ili drugi dokaz o kupovini
koji sadrzi datum prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sli¢nim
delovanjem spoljne sile na sam uredaj
(pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oStecenja
na uredaju posledica delovanja spoljnih
uticaja, kao Sto su: velika vlaga,
previsoka i suviSe niska temperatura
(pucanje cevi usled smrzavanja,
ostecenja gumenih delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko uredaj nije koriS¢en u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uredaj pokusalo da popravi
trece neovlasceno lice.

6. Ukoliko uredaj nije kori§éen u skladu sa
namenom.

7. Ukoliko je ¢iSéenje i odrzavanje uredaja
uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je uredaj koriséen u profesionalne
svrhe.
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9. Ukoliko uz proizvod nisu predati svi
pripadajuci delovi proizvoda koje je
kupac preuzeo u trenutku kupovine.

Naziv proizvoda: Aku masina za poliranje

Model: PAFR 20-Li A1

IAN/Serijski broj: 510020_2501/000001-052000

Proizvodac: Grizzly Tools GmbH & Co. KG; Stockstadter Str. 20;
63762 GroBostheim; NEMACKA; www.grizzlytools.de

Ovlaséeni serviser: ICOM Communications doo, Novosadski put 68, 21203 Veternik,
tel. 021 3000 151, mob. 060 480 0476

Datum predaje robe datum sa fiskalnog rac¢una

potroSacu:

Uvorzi i stavlja u promet: Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3, 22330 Nova Pazova,
Republika Srbija, tel. 0800 801 807, Kontakt obrazac na parkside-
diy.com

Prevod originalne EU deklaracije o uskladenosti

Uredaj: Aku masina za poliranje

Model: PAFR 20-Li A1

Serijski broj: 000001-052000

Gore opisani predmet Izjave ispunjava relevantne harmonizovane propise Unije:

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Uredaj sa baterijom Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Gore naveden predmet Izjave ispunjava propise smernice 2011/65/EU Evropskog parlamenta
i veéa od 8. juna 2011. godine za ogranicenje upotrebe odredenih opasnih materija u
elektriénim i elektronskim uredajima.

Da bi se obezbedila uskladenost, primenjeni su sledeci usaglaseni standardi, kao i nacionalni
standardi i propisi:

EN 62841-1:2015/A11:2022 « EN 12100:2010 ¢ EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
Uredaj sa baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Iskljuivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o uskladenosti snosi proizvodac:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 -

c € 63762 GroBostheim = %
NEMACKA

18.06.2025 Christian Frank
Ovlasceni predstavnik za dokumentaciju
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Introducere

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres
neuen Akku-Fliesenrdttlers (numit in continu-
are aparat sau scula electrica).

V-ati decis astfel pentru un aparat de calitate
ridicata. Acest aparat a fost verificat in timpul
productiei cu privire la calitate si a fost supus
unui control final. Capacitatea de functionare
a aparatului dumneavoastra este asadar asi-
gurata.

iNe)

Instructiunile de utilizare sunt parte com-
ponenta a acestui aparat. Acestea contin
indicatii importante referitoare la sigu-

ranta, utilizarea si eliminarea produsului.
Cititi cu atentie instructiunile de utilizare.
Familiarizati-va cu elementele de operare si
utilizarea corecta a aparatului. Aparatul tre-
buie utilizat numai conform descrierii si pen-
tru domeniile de utilizare indicate. Pastrati cu
grija aceste instructiuni de utilizare si predati
aparatul catre terti insotit de toate documen-
tele.

Utilizarea prevazuta
Aparatul este destinat exclusiv pentru uti-
lizarea urmatoare:
¢ Ridicarea si asezarea placilor ceramice si
dalelor netede
Functionare numai in incaperi uscate.
Orice alta utilizare nespecificata in mod ex-
plicit in aceste instructiuni de utilizare poate
reprezenta un pericol serios pentru utilizat-
or si poate conduce la deteriorarea aparatu-
lui. Operatorul sau utilizatorul aparatului es-
te raspunzator accidentele sau daunele pro-
duse altor persoane sau proprietatii acesto-
ra. Aparatul este destinat utilizarii in dome-
niul casnic. Acesta nu a fost conceput pen-
tru utilizarea permanenta industriala. Folosi-
rea aparatului in scop industrial are ca rezul-
tat pierderea garantiei. Producatorul nu es-
te responsabil pentru daunele produse ca ur-
mare a utilizarii neconforme cu destinatia sau
a operarii gresite.
Aparatul face parte din seria X 20 V TEAM si
poate fi exploatat cu acumulatoarele din se-
ria X 20 V TEAM. Incarcarea acumulatoare-
lor din seria X 20 V TEAM este permisa nu-
mai cu incarcatoare care fac parte din seria
X 20V TEAM.
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Furnitura livrata/accesorii
Dezambalati aparatul si verificati furnitura liv-
rata.

Eliminati ambalajul in mod regulamentar.

e Masina de polisat cu acumulator

e Valiza de transport

e Traducere a instructiunilor originale
Acumulatorul si incarcatorul nu sunt in-
cluse in volumul ofertei.

Prezentare generala

Veti gasi imaginile aparatului
pe pagina pliata din fata.

1 Maner suplimentar (suprafata de prin-
dere izolata)

Afisaj (Vibrationsstufe)
Tastad +
Tasta —

2
3
4
5 Tasta pornire/oprire
6 Maner (suprafata de prindere izolata)
7 Suport de acumulator
8 Valiza de transport
9 Parghie
10 Blocare
11 Fanta de incarcare
12 incarcator
13 Disc de aspirare
14 Acumulator
15 Tasta (Indicator stare incarcare)
16 Indicator stare incarcare
17 Deblocare-acumulator

Descrierea functionarii

Vidul generat intr-un disc de aspirare este
utilizat pentru a ridica o placa ceramica si a o
plasa pe un pat de adeziv. Vibratia reglabila
reduce bulele de aer dintre partea din spate
a placii ceramice si adeziv.

Informatii despre functia elementelor de co-
manda gasiti in descrierile urmatoare.

Date tehnice
Masina de polisat cu acumulator

PAFR 20-Li A1
Tensiune nominald U .......ccccceeveeeinene 20V =
Greutate (fara acumulator) ................. =~1,3 kg
Disc de aspirare ........ccceceeieernene 2 125 mm
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Putere de aspirare .......c..ccceceerverieeenenen. 35 kg
Turatie la mersul in gol ng
.................................... 3000 min~'-8000 min"*
Nivel de presiune acustica (Lpp)
......................................... 88,5 dB; Kpa=3 dB
Nivel de putere acustica (Lyya)
......................................... 96,5 dB; Kya=3 dB

—Maner .....ccoeeeeeeenee. 9,886 m/s?; K=1,5 m/s?
—-Maner suplimentar 17,437 m/s?; K=1,5 m/s?
ACUMUIATON ..o Li-lon
Temperatura ........cccooceiveeieiieece, <50 °C
— Proces de incarcare .........cccecueenee. 4-40 °C
— Functionarea .........cccoceeveiiiiiniiennen. 4-50 °C
— Depozitarea ........cccooceeiiiiiiiiiieens 15-25 °C

Acumulator PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- banda de frecventa ........ 2400-2483,5 MHz
— transmite putere ..........ccceeieeene <20 dBm

A PRECAUTIE! Afectarea auzului! Purtati
antifoane.

Valorile zgomotului si ale vibratiilor au fost
determinate conform normelor si dispozitiilor
numite in declaratia de conformitate.
Valoarea totala specificata a vibratiei si valo-
area specificata a emisiei de zgomot a fost
masurata in conformitate cu o procedura de
verificare standardizata si pot fi utilizate pen-
tru compararea unei scule electrice cu o alta
unealta. Valoarea totala specificata a vibrati-
ei si valoarea specificata a emisiei de zgomot
poate fi utilizata si pentru estimarea prelimin-
ara a incarcaturii.

& AVERTIZARE! Emisiile de vibratii si de
zgomot pot diferi de valoarea indicata in
timpul utilizarii propriu-zise a sculei electri-
ce, in functie de felul si modul in care scu-

la electrica este utilizata, indeosebi ce tip de
piesa este prelucrata. Este necesara stabili-
rea masurilor de siguranta pentru protectia
operatorului, care se bazeaza pe o evalua-

re a solicitarii la vibratie n timpul conditiilor
propriu-zise de utilizare (aici trebuie luate

n considerare toate partile ciclului de ex-
ploatare, de exemplu momentele in care scu-
la electrica este decuplata si cele in care,
desi este cuplatd, functioneaza fara sarcing).

X 20V TEAM

Aparatul face parte din seria X 20 V TEAM si
poate fi exploatat cu acumulatoarele din se-
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ria X 20 V TEAM. incércarea acumulatoare-
lor din seria X 20 V TEAM este permisa nu-
mai cu incarcatoare care fac parte din seria
X 20V TEAM.

Va recomandam sa exploatati acest apa-

rat exclusiv cu urmatoarele acumulatoare:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Va recomandam sa incarcati acest apa-

rat exclusiv cu urmatoarele incarcatoa-

re: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

Date tehnice ale acumulatorului si incarcato-
rului: Vezi instructiunea separata.

Indicatii de siguranta

Aceasta sectiune trateaza indicatiile de sigu-
ranta de baza la utilizarea aparatului.

A AVERTIZARE! Daune asupra persoane-
lor si bunurilor datorita lucrului necorespun-
zator cu acumulatorul. Respectati instructi-
unile de siguranta si indicatiile privind incar-
carea si utilizarea corecta din instructiunile
de utilizare ale acumulatorului si incarcatoru-
lui dumneavoastra din seria X 20 V TEAM. O
descriere detaliata privind procesul de incar-
care si alte informatii puteti gasi in instructiu-
nile de utilizare separate.

Semnificatia indicatiilor de
siguranta

A\ PERICOL! Daci nu urmati aceasta indi-
catie de siguranta, apare un accident. Ur-
marea este vatamare corporald grava sau
deces.

A\ AVERTIZARE! Daci nu urmati aceasta
indicatie de siguranta, este probabil sa apara
un accident. Urmarea este probabil vatamare
corporala grava sau deces.

A PRECAUTIE! Daca nu urmati aceasta in-
dicatie de siguranta, apare un accident. Ur-
marea este probabil vatdmare corporala uso-
ara sau moderata.

OBSERVATIE! Daca nu urmati aceasta in-
dicatie de siguranta, apare un accident. Ur-
marea este probabil o paguba materiala.

Pictograme si simboluri
Pictograme pe aparat

x ElﬁRKSIDE

Aparatul face parte din seria X 20 V TEAM si
poate fi exploatat cu acumulatoarele din se-
ria X 20 V TEAM. Incarcarea acumulatoare-
lor din seria X 20 V TEAM este permisa nu-
mai cu incarcatoare care fac parte din seria
X 20V TEAM.

A Atentie!
@ Cititi instructiunile de utilizare

E Aparatele electrice nu trebuie elimi-
nate in gunoiul menajer.
|

Avertismente generale de
siguranta pentru unelte electrice

A AVERTIZARE! Cititi toate avertismente-
le de siguranta, instructiunile, ilustratiile si
specificatiile furnizate impreuna cu aceas-
ta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor enumerate mai jos poate avea
ca rezultat soc electric, incendiu si/sau vata-
mare grava. Pastrati toate avertismentele
si instructiunile pentru referinte ulterioare.
Termenul ,unealta electrica" din avertismen-
te se referd la unealta electrica cu alimentare
de la reteaua electrica (cu fir) sau la unealta
electrica cu acumulatori (fara fir).

1. SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

a) Pastrati zona de lucru curata si bine
luminata. Zonele dezordonate sau intu-
necate favorizeaza accidentele.

b) Nu folositi uneltele electrice in atmos-
fere explozive, cum ar fi in prezenta
unor lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Uneltele electrice creeaza scantei
care pot aprinde pulberea sau vaporii.

c) Tineti copiii si persoanele prezente la
distanta atunci cand folositi o unealta
electrica. Distragerea atentiei poate cau-
za pierderea controlului.

2. SIGURANTA ELECTRICA

a) Stecherul uneltei electrice trebuie sa
se potriveasca cu priza. Nu modifi-
cati niciodata stecherul in niciun fel.
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Nu utilizati stechere adaptoare cu un-
elte electrice impamantate (legare la
pamant). Stecherele nemodificate si pri-
zele potrivite vor reduce riscul de soc
electric.

Evitati contactul corpului cu suprafete-
le impamantate sau legate la pamant,
cum ar fi tevi, radiatoare, cuptoare si
frigidere. Exista un risc crescut de soc
electric atunci cand corpul dumneavo-
astra este legat la pamant sau impaman-
tat.

Nu expuneti uneltele electrice la ploaie
sau conditii de umiditate. Apa care intra
intr-o unealta electrica va creste riscul de
soc electric.

Nu suprasolicitati cablul. Nu folositi
niciodata cablul pentru a transpor-

ta, trage sau scoate din priza unealta
electrica. Tineti cablul departe de cal-
dura, ulei, margini ascutite sau piese in
miscare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate cresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o unealta electrica
in aer liber, utilizati un prelungitor ade-
cvat pentru utilizare in aer liber. Uti-
lizarea unui cablu adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

in cazul in care este inevitabila uti-
lizarea unei unelte electrice intr-o lo-
catie cu umezeala, utilizati o sursa de
alimentare protejata de un dispozitiv
de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv de curent rezidual reduce riscul
de soc electric.

SIGURANTA PERSONALA

Ramaneti in alerta, urmariti ceea ce
faceti si folositi simtul rational atun-

ci cand folositi o unealta electrica. Nu
folositi o unealta electrica in timp ce
sunteti obosit sau sub influenta drogu-
rilor, alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul utiliza-
rii uneltelor electrice poate avea ca rezul-
tat vatamari corporale grave.

Utilizati echipament individual de pro-
tectie. Purtati intotdeauna protectie
pentru ochi. Echipamentul de protectie,
cum ar fi o masca de praf, pantofi de si-
guranta antiderapanti, casca de protectie
sau protectie auditiva, utilizat in conditii
adecvate, va reduce vatamarile corpora-
le.

d)

9)

Preveniti pornirea neintentionata.
Asigurati-va ca comutatorul de incar-
care este in pozitia oprit inainte de
conecta la sursa de alimentare si/sau
la pachetul de acumulatori, de a ridi-
ca sau de a transporta unealta. Trans-
portarea uneltelor electrice cu degetul pe
comutatorul de incarcare sau pe alimen-
tarea cu energie a uneltelor electrice care
au intrerupatorul pornit faciliteaza produ-
cerea accidentelor.

indepértati orice cheie de reglare
inainte de a porni unealta electrica. O
cheie fixa sau o alta cheie lasata atasa-
ta pe o parte rotativa a uneltei electrice
poate provoca vatamari corporale.

Nu va intindeti prea mult. Pastrati-va in
permanenta echilibrul si pozitia corec-
ta a picioarelor. Acest lucru permite un
control mai bun al uneltei electrice in si-
tuatii neprevazute.

imbracati-va corespunzator. Nu purtati
haine largi sau bijuterii. Tineti-va parul
si hainele departe de piesele in misca-
re. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung
pot fi prinse in piesele in miscare.

in cazul in care sunt previazute dispo-
zitive pentru conectarea instalatiilor
de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conecta-
te si utilizate in mod corespunzator.
Utilizarea colectarii prafului poate reduce
pericolele legate de praf.

Nu lasati ca obisnuinta dobandita in
urma utilizarii frecvente a uneltelor sa
va permita sa deveniti increzator si sa
ignorati principiile de siguranta a unel-
telor. O actiune neglijenta poate provoca
vatamari grave intr-o fractiune de secun-
da.

UTILIZAREA S| INGRIJIREA UNEL-
TELOR ELECTRICE

Nu fortati unealta electrica. Folositi
unealta electrica potrivita pentru apli-
catia dumneavoastra. Uneltele electrice
corecte vor face treaba mai bine si mai
sigur, la viteza pentru care au fost proiec-
tate.

Nu utilizati unealta electrica daca co-
mutatorul de incarcare nu o porneste
si nu o opreste. Orice unealta electrica
care nu poate fi controlata cu ajutorul co-
mutatorului de incarcare este periculoasa
si trebuie reparata.
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d)

Deconectati stecherul de la sursa de
alimentare si/sau scoateti pachetul de
acumulatori, daca este detasabil, din
unealta electrica inainte de a face ori-
ce reglaje, de a schimba accesorii sau
de a depozita uneltele electrice. Ast-
fel de masuri preventive de siguranta re-
duc riscul de pornire accidentald a uneltei
electrice.

Nu depozitati uneltele electrice nefo-
losite la indemana copiilor si nu per-
miteti persoanelor, care nu sunt fami-
liarizate cu unealta electrica sau cu
aceste instructiuni, sa foloseasca une-
alta electrica. Uneltele electrice sunt pe-
riculoase daca se afla in mainile unor uti-
lizatori neinstruiti.

intretinerea uneltelor electrice si a ac-
cesoriilor. Verificati ca piesele in mis-
care sa nu fie aliniate necorespun-
zator sau blocate, sa nu existe piese
rupte si orice alta stare care ar putea
afecta functionarea uneltei electrice.
Daca este deteriorata, reparati unealta
electrica inainte de utilizare. Multe ac-
cidente sunt cauzate de uneltele electrice
intretinute necorespunzator.

Pastrati uneltele de taiere ascutite si
curate. Uneltele de taiere intretinute co-
respunzator, cu muchii de taiere ascutite,
sunt mai putin susceptibile de a se bloca
si sunt mai usor de controlat.

Folositi unealta electrica, accesoriile
si cutitele acesteia etc. in conformitate
cu aceste instructiuni, tinand cont de
conditiile de lucru si de lucrarile care
urmeaza sa fie efectuate. Utilizarea un-
eltei electrice pentru operatiuni diferite de
cele prevazute ar putea duce la o situatie
periculoasa.

Pastrati manerele si suprafetele de
prindere uscate, curate si fara ulei si
grasime. Manerele si suprafetele de prin-
dere alunecoase nu permit manevrarea si
controlul sigur al uneltei in situatii nepre-
vazute.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA UNEL-
TELOR CU ACUMULATORI

Reincarcati numai cu incarcatorul spe-
cificat de producator. Un incarcator ca-
re este potrivit pentru un tip de pachet de
acumulatori poate crea un risc de incen-
diu, atunci cand este utilizat cu un alt pa-
chet de acumulatori.

b)

d)

Folositi uneltele electrice numai cu pa-
chetele de acumulatori special conce-
pute. Utilizarea oricaror altor acumulato-
ri poate crea un risc de vatamare si de in-
cendiu.

Atunci cand pachetul de acumulatori
nu este utilizat, pastrati-l departe de
alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe
de hartie, monede, chei, cuie, surubu-
ri sau alte obiecte metalice mici, care
pot face o conexiune de la un terminal
la altul. Scurtcircuitarea terminalelor acu-
mulatorului poate provoca arsuri sau in-
cendii.

in conditii de utilizare incorecta, din
acumulator poate iesi lichid; evitati
contactul cu acesta. In caz de contact
accidental, spalati cu apa. In cazul in
care lichidul intra in contact cu ochii,
solicitati in plus si asistenta medicala.
Lichidul scurs din acumulator poate pro-
voca iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un pachet de acumulatori
sau o unealta care este deteriorata sau
modificata. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot avea un comportament im-
previzibil, ceea ce poate duce la incendii,
explozii sau risc de ranire.

Nu expuneti un pachet de acumulatori
sau o unealta la foc sau la temperatu-
ri excesive. Expunerea la foc sau la tem-
peraturi de peste 130 °C poate provoca o
explozie.

Respectati toate instructiunile de in-
carcare si nu incarcati pachetul de
acumulatori sau unealta in afara inter-
valului de temperatura specificat in in-
structiuni. Incarcarea necorespunzatoa-
re sau la temperaturi in afara intervalului
specificat poate deteriora acumulatorul si
creste riscul de incendiu.

SERVICE

Trimiteti unealta electrica pentru re-
paratii la o persoana calificata, care
sa efectueze reparatii folosind numai
piese de schimb identice. Acest lucru
va asigura mentinerea sigurantei uneltei
electrice.

Nu reparati niciodata pachete de acu-
mulatori deteriorati. Intretinerea pache-
telor de acumulatori trebuie efectuata nu-
mai de catre producator sau de catre fur-
nizorii de service autorizati.
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Indicatii de siguranta

suplimentare

e Verificati starea produsului si in special a
discului de aspirare inainte de fiecare uti-
lizare.

e Nu utilizati niciodata dispozitivul de ridi-
care prin aspirare impreuna cu o macara
sau un echipament de ridicare similar.

¢ Nu utilizati dispozitivul de ridicare prin
aspirare pentru a ridica obiecte peste oa-
meni.

e Nu utilizati dispozitivul de ridicare prin
aspirare pentru a asigura persoane sau ca
manere.

e Dispozitivul de ridicare prin aspirare este
adecvat numai pentru ridicarea si trans-
portul de sarcini pe termen scurt.

e Nu eliberati dispozitivul de ridicare prin
aspirare pana cand incarcatura nu a fost
coborata in siguranta.

e Nu utilizati niciodata obiecte ascutite pen-
tru a detasa discul de aspirare de supraf-
ata.

e Utilizati manusi de protectie atunci cand
ridicati incarcaturi.

e Purtati intotdeauna ochelari de protectie
atunci cand ridicati incarcaturi. O placa
ceramica care cade se poate sparge si
aschiile pot ajunge in ochi.

e Purtati intotdeauna pantofi de siguranta
cu protectie pentru degete atunci cand ri-
dicati incarcaturi. O placa ceramica care
cade va poate lovi piciorul.

e Asigurati-va intotdeauna ca aveti o vedere
libera atunci cand transportati incarcaturi
pentru a evita coliziunile.

Riscuri reziduale

Si daca operati acest aparat conform preve-

derilor, exista intotdeauna riscuri reziduale.

Urmatoarele pericole pot aparea raportat la

modul constructiv si varianta de executie a

acestui aparat:

e Se pot produce vatamari oculare daca nu
se poarta ochelari de protectie adecvati.

¢ Probleme de sanatate care rezulta din vi-
bratiile mana-brat, in cazul in care apara-
tul este utilizat pe o perioada mai lunga
de timp sau daca nu este ghidat si intreti-
nut in mod corespunzator.

4\ AVERTIZARE! Pericol din cauza campu-
lui electromagnetic generat in timpul functi-
onarii aparatului. Campul poate influenta in
anumite conditii implanturile medicale ac-

tive sau pasive. Pentru a diminua pericolul
vatamarilor serioase sau mortale, recoman-
dam persoanelor cu implanturi medicale sa
se consulte cu medicul lor si cu producatorul
implantului medical, inainte de a utiliza scula
electrica.

Pregatirea

4\ AVERTIZARE! Pericol de vitdmare da-
torita pornirii accidentale a aparatului. Nu in-
troduceti acumulatorul in aparat pana cand
acesta nu este complet pregatit pentru uti-
lizare.

Elemente de comanda

Inainte de prima functionare a aparatului cu-
noasteti elementele de comanda.

2/

3
. Yo
Ok

intrerupitor de pornire/oprire (5)

Porniti si opriti aparatul, activati si dezactivati
vibratiile.

Tasta + (3) si Tasta — (4)

Cresteti si reduceti nivelul vibratiilor.

e Marirea: Apasati tasta +

e Micsorarea: Apasati tasta —

Afisarea (2) treptei de turatie

Treapta Numar de oscilatii

1 3000 min™’

4000 min™’

5000 min™’

6000 min™’

7000 min™

||| W|N

8000 min™’
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Verificarea starii de incarcare a
acumulatorului

LED-uri
rosu, oranj, verde

Semnificatie
Acumulator incarcat

rosu, oranj Acumulator partial in-
carcat

rosu Acumulatorul trebuie
incarcat

1. Apasati butonul (15) aflat langa indicato-
rul starii de incarcare (16) pe acumulato-
rul (14).
LED-urile indicatorului starii de incarcare
indica starea de incarcare a acumulatoru-
lui.

2. Incércati acumulatorul (14) daca mai este
aprins numai LED-ul rosu al indicatorului
starii de incarcare (16).

Incarcarea acumulatorului

A se vedea instructiunile de utilizare ale in-

carcatorului.

Indicatii

e |Lasati un acumulator incalzit sa se race-
asca fnaintea incarcarii.

e Nu expuneti acumulatorul la radiatia so-
lara puternica un timp mai indelungat si
nu il asezati pe corpuri de incalzire (max.
50 °C).

Procedura

1. Scoateti acumulatorul (14) din aparatul cu
acumulator, daca este cazul.

2. Glisati acumulatorul (14) in fanta de incar-
care (11) a incarcatorului (12).

3. Conectati incarcatorul (12) la o priza.

4. Dupa incheierea procesului de incarcare
deconectati incarcatorul (12) de la retea.

5. Scoateti acumulatorul (14) din fanta de
incarcare (11).

Functionarea

Instructiuni de lucru

Indicatii

e Cu placa vibratoare pentru placi ceramice
nu puteti ridica mai mult decéat fara ea. Nu
va supraestimati fortele.

e Puterea si durata efectului de aspiratie
depind de suprafata placii ceramice. Con-
ditiile optime se aplica pentru placi cera-

mice netede, glazurate si curate. Testati
daca placile ceramice sunt potrivite.

e Asigurati-va ca discul de aspirare este in-
totdeauna curat si fara praf. Aceasta es-
te singura modalitate de a obtine o putere
optima de aspirare.

e Ridicati incarcatura cu o mana pe maner
si cu cealalta mana pe méanerul suplimen-
tar.

Introducerea si scoaterea
acumulatorului

A\ AVERTIZARE! Pericol de vatamare da-

torita pornirii accidentale a aparatului. Nu in-

troduceti acumulatorul in aparat pana cand

acesta nu este complet pregatit pentru uti-

lizare.

OBSERVATIE! Pericol de deteriorare! Un

acumulator gresit poate deteriora aparatul si

acumulatorul.

Introducerea acumulatorului

1. impingeti acumulatorul (14) de-a lungul
sinei de ghidare in suportul acestuia (7).
Acumulatorul se blocheaza cu zgomot.

indepartarea acumulatorului

1. Apasati si mentineti apasat dispozitivul
de deblocare a acumulatorului (17) pe
acesta (14).

2. Scoateti acumulatorul din suportul aces-
tuia (7).

Pornirea si oprirea

Pornirea

Vibratia poate fi activata numai atunci cand

aparatul este pornit.

1. Apasati tasta de pornire/oprire (5).
Afisajul (2) arata urmatorul nivel de vi-
bratii: 1.

Ridicarea placii ceramice

1. Apasati usor discul de aspirare (13) pe
placa ceramica.

2. Trageti maneta (9) pana cand dispozitivul
de blocare (10) se cupleaza. Puteti elibera
maneta.

3. Verificati daca placa ceramica adera la
discul de aspirare: Ridicati placa cerami-
ca putin.

Activarea vibratiei

Vibratia poate fi activata numai atunci cand

aparatul este pornit.
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Puteti modifica nivelul vibratiei in timp ce vi-

bratia este activata.

1. Apasati placa ceramica in patul de ade-
ziv.

2. Optional: Selectati cu tastele 4/— (3/4) o
treapta de vibratie (1 ... 6).

3. Apasati tasta de pornire/oprire (5).
Aparatul incepe sa vibreze.

Dezactivarea vibratiei

1. Apasati tasta de pornire/oprire (5).

Eliberarea placii ceramice (Fig. A)

1. Trageti si mentineti parghia (9).

2. intindeti cealaltd man pentru a ajunge la
mecanismul de blocare (10).

Apasati si mentineti apasat mecanismul
de blocare.

3. Eliberati parghia (9).

Discul de aspirare (13) se desprinde de
pe placa ceramica.

Oprirea

Aparatul se opreste dupa 10 minute.

1. Oprirea imediata: Apasati si mentineti
apasat butonul pornit/oprit (5) pana cand
afisajul (2) se stinge.

2. Scoateti acumulatorul (14) din aparat,
daca lasati aparatul nesupravegheat sau
ati terminat lucrul.

Transport

Indicatii

e Opriti aparatul.

e Asigurati-va ca toate piesele mobile au
ajuns in stare de repaus complet.

o indepértati acumulatorul.

e Scoateti scula interschimbabila.

e Purtati aparatul intotdeauna de maner (6).

Curatarea, intretinerea si
depozitarea
4\ AVERTIZARE! Pericol de vitdmare

datorita pornirii accidentale a aparatului.
Protejati-va in cazul lucrarilor de intretinere si

curatenie. Opriti aparatul si indepartati acu-
mulatoru (14).

Lucrarile de intretinere si mentenanta care nu
sunt descrise in aceste instructiuni de utiliza-
re trebuie efectuate de catre centrul nostru
de service. Utilizati numai piese de schimb
originale.

Curatarea

4\ AVERTIZARE! Soc electric! Nu stropiti ni-

ciodata aparatul cu apa.

OBSERVATIE! Pericol de deteriorare. Sub-

stantele chimice pot ataca piesele din plastic

ale aparatului. Nu folositi agenti de curatare
resp. solventi.

e Pastrati curate fantele de aerisire, carcasa
motorului si manerele aparatului. Pentru
aceasta, folositi o carpa umeda sau o pe-
rie.

e Pastrati intotdeauna discul de aspirare
curat si fara praf. Aceasta este singura
modalitate de a genera o putere optima
de aspirare.

Intretinere
Aparatul nu necesita intretinere.

Depozitarea

Depozitati intotdeauna aparatul si accesorii-

le:

curat

la loc uscat

protejate impotriva prafului

in valiza de transport inclusa in livrare (8)

in afara zonei de actiune a copiilor

Aparate cu acumulator:

e Temperatura de depozitare pentru
acumulator si aparat este intre 15 °C
si 25 °C. Pe perioada depozitarii
evitati temperaturile extreme, pentru
ca acumulatorul sa nu isi piarda
randamentul.

e fnainte de o depozitare pe timp indelun-
gat (de ex. peste iarna), scoateti acumu-
latorul din aparat (respectati manualul se-
parat de operare pentru acumulator si in-
carcator).
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Depistarea defectiunilor

Tabelul urmator va ajuta sa inlaturati mici defectiuni:

Problema

Aparatul nu porneste
montat

Cauza posibila
Acumulatorul (14) nu este

Remedierea defectiunilor

Introducerea acumulatorului,
Pag. 31

(5) este defect

intrerupatorul de pornire/oprire |Adresati-va centrului de ser-

vice.

Descarcare (14) acumulator

Incarcati acumulatorul (consul-
tati instructiunile de utilizare
separate pentru acumulator si
incarcator)

Motorul este defect

Adresati-va centrului de ser-
vice.

Aparatul functioneaza cu intre- |Contact intern slabit

ruperi

Adresati-va centrului de ser-
vice.

(5) este defect

Eliminarea/protectia
mediului

Scoateti acumulatorul din aparat si predati
aparatul, acumulatorul, accesoriile si amba-
lajul la un centru de reciclare ecologica.

)74

Aparatele electrice nu trebuie elimi-
nate in gunoiul menajer.

Simbolul pubelei cu roti barate cu o cruce in-
seamna ca acest produs nu trebuie eliminat
ca deseu municipal nesortat la sfarsitul dura-
tei sale de viata utila.

Directiva 2012/19/EU privind deseurile de
echipamente electrice si electronice:
Consumatorii sunt obligati prin lege sa reci-
cleze echipamentele electrice si electronice
intr-un mod ecologic la sfarsitul duratei de
functionare a acestora. In acest fel, se asi-
gura o reciclare ecologica si cu economie de
resurse.

In functie de transpunerea in legislatia natio-
nala, este posibil sa aveti urmatoarele opti-
uni:

e returnarea la un punct de vanzare,

e predarea la un punct oficial de colectare,
e returnarea producatorului/distribuitorului.
Nu intra in aceasta categorie accesoriile ata-
sate aparatelor vechi si mijloacele auxiliare
fara componente electrice.
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intrerupatorul de pornire/oprire |Adresati-va centrului de ser-

vice.

Eliminarea ecologica a acumula-

torilor

Nu aruncati acumulatorul in gunoiul

menajer, in foc (pericol de explozie)

sau in apa. Acumulatorii deteriorati
pot afecta sanatatea si mediul daca

Se emana sau se scurg vapori sau li-

chide toxice.

Sunteti obligat sa eliminati acumulatorii de-

fecti sau folositi intr-un mod ecologic.

* Nu deschideti acumulatorii si evitati de-
teriorarea mecanica. Exista pericolul unui
scurtcircuit si pot iesi vapori care irita cai-
le respiratorii.

e Din motive de siguranta, acumulatorii tre-
buie sa fie descarcati inainte de eliminare.

e |zolati polii pentru a evita scurtcircuitele.

e Eliminati acumulatorii prin intermediul
unui comerciant sau al unui punct de
colectare.

e Acumulatori deteriorati

Manipulati acumulatorii deteriorati la exte-

rior cu atentie deosebita!

¢ Nu atingeti acumulatorii deteriorati cu
mainile goale.

e Daca nu puteti izola polii cu banda
adeziva, puneti fiecare acumulator in-
dividual intr-o punga de plastic.

e Puneti acumulatorii deteriorati indivi-
dual intr-un recipient neinflamabil, care
poate fi inchis si inca umplut cu nisip.

Li-lon
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e Duceti acumulatorii deteriorati la un
punct de colectare cu personal spe-
cializat.

Service

Garantie

Stimata clienta, stimate client,

Pentru acest produs, primiti 3 ani garantie de
la data cumpararii. In caz de deficiente ale
acestui produs, conform legii aveti drepturi
fata de vanzatorul produsului. Aceste dreptu-
ri legale nu sunt limitate de garantia noastra
prezentata in cele ce urmeaza.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe la data cum-
pararii. Va rugam sa pastrati bine bonul de
casa original. Acest document este necesar
ca dovada pentru cumparare. Daca in inter-
val de trei ani de la data cumpararii acestui
produs apare un defect de material sau de
fabricatie, produsul este reparat sau inlocuit
- la alegerea noastra - gratuit de catre noi.
Aceasta garantie presupune ca produsul de-
fect si chitanta de cumparare (bonul de casa)
sa fie prezentate in termenul de trei ani si sa
se descrie pe scurt in scris, in ce consta de-
fectul si momentul aparitiei acestuia.

in cazul in care defectul este acoperit de ga-
rantia noastra, veti primi inapoi produsul re-
parat sau un produs nou. Odata cu repararea
sau schimbarea produsului nu incepe o noua
perioada de garantie.

Perioada de garantie si cererile de
garantie legala

Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de
conformitate aparute in cadrul termenului de
garantie prelungeste termenul de garantie le-
gala de conformitate si cel al garantiei co-
merciale si curge, dupa caz, din momentul
la care a fost adusa la cunostinta vanzatoru-
lui lipsa de conformitate a produsului sau din
momentul prezentarii produsului la vanzator/
unitatea service pana la aducerea produsu-
lui In stare de utilizare normala si, respectiv,
al notificarii in scris in vederea ridicarii produ-
sului sau predarii efective a produsului catre
consumator.

Produsele de folosinta indelungata care inlo-
cuiesc produsele defecte in cadrul termen-
ului de garantie vor beneficia de un nou ter-
men de garantie care curge de la data pre-
schimbarii produsului.

Domeniul de aplicare a garantiei

Produsul a fost produs cu atentie in confor-
mitate cu orientari stricte de calitate si a fost
testat cu atentie Tnainte de livrare.

Garantia se aplica in cazul defectelor de ma-
terial sau de fabricatie. Aceasta garantie nu
se refera la piesele produsului, care sunt su-
puse uzurii normale si de aceea pot fi con-
siderate ca fiind consumabile sau pentru de-
teriorari la piese fragile.

Aceasta garantie isi pierde valabilitatea daca
produsul este deteriorat, a fost utilizat neco-
respunzator sau nu a fost intretinut. Pentru
a va asigura ca produsul este utilizat corect,
toate indicatiile prezentate in instructiunile de
utilizare trebuie respectate cu strictete. Utili-
zarile si actiunile nerecomandate sau asupra
carora se avertizeaza in instructiunile de uti-
lizare trebuie evitate cu orice pret.

Produsul este destinat exclusiv uzului privat
si nu pentru uz comercial. Manipularea abu-
ziva si necorespunzatoare, utilizarea fortei si
interventiile care nu au fost efectuate de cat-
re sucursala noastra de service autorizata
vor anula garantia.

Procedura in cazul unei cereri de garantie
Pentru a va asigura ca cererea dumneavo-
astra este procesata rapid, va rugam sa ur-
mati instructiunile de mai jos:

¢ Pentru toate solicitarile, va rugam sa aveti
la indeméana bonul de casa si numarul ar-
ticolului (IAN 510020_2501) ca dovada a
achizitiei.

e Varugam sa consultati placuta de identi-
ficare de pe produs, o gravura de pe pro-
dus, pagina de titlu a instructiunilor de
operare (in stanga jos) sau autocolantul
de pe partea din spate sau de jos a pro-
dusului pentru numarul de articol.

e in cazul in care apar erori de functionare
sau alte defecte, contactati mai intéi tele-
fonic centrul de service mentionat mai jos
sau utilizati formularul de contact, ca-
re se afla la parkside-diy.com in categoria
Service.

e in cazul in care un produs este inregistrat
ca fiind defect, il puteti trimite, cu taxele
postale platite, la adresa de service care
v-a fost furnizata dupa consultarea Cen-
trului nostru de service, anexand dova-
da de cumparare (bonul de casa) si preci-
zand care este defectul si cand a aparut.
Pentru a evita problemele de acceptare si
costurile suplimentare, va rugam sa folo-
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siti numai adresa care va este furnizata.
Asigurati-va ca nu este vorba de o expe-
ditie fara costul de transport achitat, de
marfuri voluminoase, de transport expres
sau de alte tipuri de transport special. Va
rugam sa expediati produsul, inclusiv toa-
te accesoriile furnizate odata cu achizitia
si sa va asigurati ca ambalajul este sufici-
ent de sigur pentru transport.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Puteti vizualiza si descarca aceste ma-
nuale si multe alte manuale la parkside-
diy.com. Acest cod QR va va duce

direct la parkside-diy.com. Selectati tara
dumneavoastra si cautati instructiunile de
utilizare prin intermediul mastii de cautare.
Puteti deschide instructiunile de utilizare
introducand numarul articolului (IAN)
510020_2501.
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Reparatie-service

Pentru reparatii, care nu fac obiectul ga-

rantiei, adresati-va centrului de service.

Acolo veti primi o estimare privind costurile.

e Putem procesa numai aparate, care sunt
suficient ambalate si expediate cu trans-
portul platit. Indicatie: Va rugam sa trimi-
teti aparatul dvs. curatat si cu indicarea
defectului catre adresa mentionata a cen-
trului nostru de service.

e Nu sunt acceptate aparatele expediate
in mod necorespunzator, aparate trimise
prin marfuri voluminoase, Express sau cu
alte transporturi speciale.

¢ Noi eliminam gratuit aparatele defecte,
care ne sunt trimise.

Service-Center

Service Romania
(RODTel.: 0800 890 605
Formular de contact pe

parkside-diy.com
IAN 510020_2501

Importator

Va rugam sa aveti in vedere ca adresa urma-
toare nu este o adresa de service. Mai intai
contactati centrul de service mentionat mai
sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

GERMANIA

www.grizzlytools.de
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Piese de schimb si accesorii
Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la www.grizzlytools.shop. Daca apar proble-

me n timpul procesului dvs. de comanda, contactati-ne prin magazinul nostru online. Pentru
intrebari suplimentare adresati-va catre: Service-Center, Pag. 35

Traducerea originalului declaratiei de conformitate UE

Produs: Masina de polisat cu acumulator
Model: PAFR 20-Li A1
Numarul de serie: 000001-052000
Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevanta de armonizare a
Uniunii:
2006/42/EC » 2014/30/EU ¢ 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/EU a Parlamentului Euro-
pean si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante peri-
culoase in echipamentele electrice si electronice.

Pentru a asigura conformitatea, au fost aplicate urmatoarele standarde armonizate si standar-
de si reglementari nationale:

EN 62841-1:2015/A11:2022 « EN 12100:2010 ¢ EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 » EN IEC 55014-2:2021
Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea exclusiva a producatorului:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 - "

C € 63762 GroBostheim é/ﬁ
GERMANIA

18.06.2025 Christian Frank
Reprezentant autorizat al documentatie
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BbBepgeHue

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres
neuen Akku-Fliesenr(ttlers (HapuyaH no-go-
Ny ypen, vnv enekTPONHCTPYMEHT).

Bue cTe nsbpanu egnH BUCOKOKaYeCTBEH
ypea. Toan ypen e 6un nposepsBaH OTHOCHO
Ka4yecTBOTO MO BPEME Ha NPOU3BOACTBOTO

1 e 61N NOANOXEH Ha KpaiHa nposepka. o
TO31 Ha4VH hyHKLUMOHaNHocTTa Ha Bawwms
ypen e rapaHTupana.

iNe)

PBHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauys e Hepas-
[enHa 4acT oT To3n ypep. To CbabpKa Bax-
HW yKasaHusa 3a 6e3onacHocTTa, ynorpebara
N N3XBBPNSHETO Ha ypepa. [TpoyeTeTe BHU-
MaTeNlHO PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnioaTauusi.
3anosHaiiTe ce ¢ YacTuTe 3a ynpasneHne n
npasunHara ynotpeba Ha ypega. /snons-
BaliTe ypefa caMo KakTo € OnMcaHo 1 3a no-
COYeHUTe 061acTu Ha NpunoxxeHue. MNMasete
fobpe PbKOBOACTBOTO 3a eKcroaTaums n
npepanTe BCUYKN [OKYMEHTU 3aeHO C ype-
[a npv npenpefasaHeTo My Ha TpPeTu nmua.

YnoTtpe6a no npegHasHa4vyeHue
YpensT e npefHa3HayveH equHCTBEHO 3a
cnepgHata ynortpeba:
e [loBpuraHe n nonaraHe Ha rnagku asH-
COBM MAI0YKU 1 NIOYN
Ekcnnoatauus camo B Cyxu NoMeLLEeHNs.
Bcsika gpyra ynotpeba, KosiTo He e fonyc-
HaTa M3PUYHO B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKC-
nnoarauusa, Moxe Aa npeacrasnssa cepu-
03Ha OMacHOCT 3a NoTpebuTens 1 fosene
[0 weTtn no ypeaa. OnepatopbT Win notpe-
6UTENAT Ha ypeaa e OTroBOPEH 3a 3/10M0-
NYKV N LEeTY 3a ApYru avua unun TaxHata
COBCTBEHOCT. YPeabT € NpefHasHayeH 3a
OENHOCTN TUN ,,AoMalleH MaincTop”. Toi He
€ KOHCTPYyVpaH 3a NpomuLLieHa ynorpeoa.
Mpn komepcranHa ynoTtpeba, rapaHumsTa e
HeBanupgHa. MNpousBoanNTENAT HEe HOCK OTro-
BOPHOCT 3a LLEeTV B pe3ynTart Ha ynotpeba
He no npepHa3HayYeHne nnn HenpaswiHO 06-
Cny>XBaHe.
YpenwT e yacT ot cepuaTa X 20 V TEAM u
MOXe a ce n3nonsea ¢ 6arepun oT cepusTa
X 20 V TEAM. AkymynatopHuTe 6atepum ot
cepusaTa X 20 V TEAM Tpsbea fa ce 3apex-
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[aT camo CbC 3apsiiH1 YCTPOWCTBA OT Cepu-
ara X 20 V TEAM.

OkomMnneKToBKa Ha gocTtaBkara/
npuHapieXxHoCctTun

PasonakoBariTe ypefa 1 npoBepeTe OKOMI-
JIeKTOBKaTa Ha focTaBkara.

V3xBBbpneTe onakoBbYHUS MaTepuan no
noaxoasLL, Ha4uH.

e AkymynaTopHa nonupalia malumHa

e Kydap 3a cbxpaHeHve

e [lpeBopf Ha opurnHanHaTa UHCTPYKLUNS
AKymMmynaTopbT M 3apsiiHOTO YCTPOMUCTBO
He ca BKJIlo4eHM B o6xBaTa Ha flocTaBKa-
Ta.

Mpernep

N3obpaxkeHnsTa Ha ypeaa Lwe
HamepuTe BbpXy npegHarta
pasrbBalla ce cTpaHuua.

1 JonbnHutenHa prkoxsaTka (13onmpa-
Ha NMOBBPXHOCT 3a XBalLlaHe)

2 TlokasaHue (Vibrationsstufe)

3 bByTtoH +

4 ByTOH =—

5 ByToH 3a BKNtoYBaHe/U3KNoYBaHe
6

PbkoxsaTka (M3onvpaHa noBbpXHOCT
3a xBalyaHe)

7 [Obp>xady 3a akymynarop
8 Kydap 3a cbxpaHeHne
9 Jloct
10 Bnoknposka
11 OtBOp 3a 3apexpaaHe
12 3apsigHO yCTpOWCTBO
13 CwmykareneH guck
14 AkymynaTop

15 byToH (MIHgmkaTop 3a CbCTOSIHUETO Ha
3apexaaHe)

16 VHAmKaTop 3a CbCTOAHMETO Ha 3apex-
naHe

17 ByToH 3a gebnokupaHe Ha akymynaro-
pa

OnucaHue Ha pyHKUUNTE
BakyyMbT, KONTO Ce cb3aBa BbB BeHOy3a-
Ta, Ce n3non3eBa 3a nopauraHe Ha njio4vkara
1 MOCTaBSAHETO 1 3a 3asnenBaHe. Perynvlpye-
MaTta BVI6paLWIH HamansBa Bb3ayLHUTE Me-
Xyp4eTa mexay rbp6a Ha nso4ykarta n nenu-
J10TO.

38

d)yHKLl,I/IHTa Ha KOHTPOJIHUTE eNeMeHTN Le
OTKpueTe B criegpallmte onncaHus.

TexHn4Yecku faHHu

AkymynaTtopHa nosvpaiia MalumHa

PAFR 20-Li A1
HomuHanHo HanpexeHune U ............... 20V =
Terno (6e3 akymynatopHa 6atepusi) ..~1,3 kg
CMYKaTENEH AMCK ...ovrueeeneeereeaennns
CwmyKkaTeniHa MOLLIHOCT
Ypenao6opoTu Ha MpaseH XOp, ng
.................................... 3000 min~'-8000 min™
HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe Lpa
......................................... 88,5 dB; Kpa=3 dB
HuBo Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Lyya
......................................... 96,5 dB; Kya=3 dB
Bubpauun ap

-PbKoxBaTKa ............ 9,886 m/s?; K=1,5 m/s?

~[onbnHnTeNnHa pbkoxeaTka
................................. 17,437 m/s?; K=1,5 m/s?

AKYMYNATOP vveerieiirieieeere e Li-lon
TEMMEPATYPA ..veeveeeueereeeieeeieeeeeeeeas <50 °C
- lNpouec Ha 3apexpaHe ..4-40 °C
— EKCNNoaTaumst ...ccoeveeeeeeeeeeeeene 4-50 °C
— CHbXPAHEHNE ...eeeeeeeeeeeeeeeeieeeeaanes 15-25 °C

PARKSIDE Performance Smart 6atepusi
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

— YeCTOTHA NIEHTA .......cce... 2400-2483,5 MHz
— npefaBaHa MOLLHOCT .....evveeeeeennns <20 dBm

4\ NOBULLIEHO BHUMAHME! Yepexpare
Ha cnyxal Hocete 3awwmTa 3a cnyxa.

CroHoCcTWTE Ha Wyma 1 BubpauumTe ca on-
pefeneHn cnopeq, HopMuUTe U NpeanucaHns-
Ta B AekapauusTa 3a CbOTBETCTBUE.
[MocoyeHaTa obLya CTOMHOCT Ha BUGpaumumnTe
1 NocoYeHaTa CTONHOCT Ha LUyMOBUTE eMU-
CuUM ca U3MEPEHU MO CTaHAapTU3paH MeTOA,
Ha n3nuTBaHe 1 morat fa 6baaT N3non3saHn
3a cpaBHEHUE Ha eayiH eNeKTPUYECKUN NHCT-
pPYMeHT ¢ gpyr. lNocoyeHarta obLa CTONHOCT
Ha BMbpaunmnTe 1 nocoyeHaTa CTONHOCT Ha
LYMOBUTE EMUCUM MOXE CbLLO fia Ce U3MOoJI-
3Ba 3a NpepgBapuTenHa oLeHKa Ha HaToBap-
BaHeTO.

A NPEOYNPEXAEHUE! EmvucuuTe Ha
BMGpaLMMTE U LLyMa MO Bpeme Ha AeiicTBu-
TenHarta ynotpeba Ha efieKTPOVHCTPYMEH-
Ta MoraT fa ce pasfinyasar OT NMOCOYeHN-
Te CTOWHOCTM B 3@BUCMMOCT OT HauuHa, no
KOWTO Ce M3Mon3Ba eNeKkTPONHCTPYMEHTHT.
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HeobxopyMo e aa ce onpepensT npepox-
paHWTeNIHN MepKM 3a 3aLimTa Ha o6CryKBa-
LLIOTO NILiE Bb3 OCHOBA HATOBapBaHETO C
BMGpaLumn npu gencteutenHa ynotpeéa (Tyk
cnepsa fa ce B3emat Nof, BHUMaHue BCUy-
KW eTanu Ha paGoTHUSI KB, Hanp. Bpeme,
B KOETO €JIEKTPUNYECKUST HCTPYMEHT € U3-
KIItOYEH, U BpemMe, KoraTo e BKJIHOYeH, HO pa-
60T 6€3 HaToBapBaHe).

X 20V TEAM

YpenbT e yacT ot cepusata X 20 V TEAM u
MOXe Aa ce n3nonsea c 6arepun oT cepusTa
X 20 V TEAM. AkymynatopHuTe 6atepum ot
cepusata X 20 V TEAM Tpsbea fa ce 3apex-
[aT caMo CbC 3apsfHM YCTPOWCTBA OT cepu-
ata X 20 V TEAM.

Mpenopvusame Bu ga nsnonsearte T10-

31 ypeq, caMo CbC CNegHuTe akymyna-
TopHu 6aTtepun: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1

MpenopbyBame Bu ga 3apexpgare Te3n aky-
MynaTopHu 6aTepun CbC cnepHuTe 3apsa-
HK ycTpolicTea: PLG 20 A3, PLG 20 A4,

PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,

PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 Bf1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
TexHU4ecKn xapakTepucTuku Ha 6atepusta
1 3apsSAHOTO YCTPOWCTBO: BuxkTe oTaenHoTo
PBKOBOACTBO.

Yka3zaHusa 3a 6e3onacHoOCT

Tosu pa3gen onvceBa OCHOBHUTE yKa3aHus
3a 6e30MacHOCT NpU M3MOoJI3BAHETO Ha ype-
fa.

A NPEOYNPEXAEHUE! HapaHasaHusa Ha
Xopa 1 maTepuanHu LWeTun nopaay Henpa-
BUIHO BOpaBeHe C akymynatopHara 6are-
pus. CnassaiiTe ykasaHusiTa 3a 6esonac-
HOCT 1 yKa3aHusiTa 3a 3apexxaaHe 1 npasun-
Ha ynotpeba, NoCo4eHN B PbKOBOACTBOTO
3a ekcrnoaraumst Ha akymynaropHara 6a-
Tepus 1 3apsaHOTO YCTPONCTBO OT cepus

X 20 V TEAM. lNMogpo6HO onucaHve Ha nNpo-
Lieca Ha 3ape>kaaHe 1 [oMbAHNUTeNHa K-
dopmauus Le HameprTe B HACTOSALLOTO OT-
[EenHO PbKOBOACTBO 3a NOTPebuTenNs.

3HauveHune Ha yKa3aHusiTa 3a
6e30nacHocCT

4 OMACHOCT! Ao He cnaseate ToBa yKa-
3aHue 3a 6e30MacHoCT, LUe Ce Cry4ym 310Mo-
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nyka. [MocnencTBMETO € TEXKO TENECHO Ha-
paHaBaHe M CMbPT.

A NPEAYNPEXXAEHUE! Ako He cnassate

TOBa yKa3aHue 3a 6e30MacHOCT, € Bb3MOX-

HO fa ce cnyyu 3nononyka. lNocnepgcTemeTo

€ BEPOSITHO TEXKO TENECHO HapaHsiBaHe v
CMBPT.

A NOBULLIEHO BHUMAHMUE! Ako He
cnasBare ToBa yKkasaHue 3a 6e30MacHoCT,
Lie ce cny4u 3nononyka. lNocneacTeneTo e
BEPOSITHO NEKO USIN CPELHO TEXKKO TENECHO
HapaHsBaHe.

YKABAHWE! Ako He cnassaTe ToBa ykasa-
Hne 3a 6€30MacHOCT, LLie Ce Cy4u 310Mnony-
ka. MNocnepcTereTo e BeposiTHa MaTepranHa
weta.

MukTorpamu n cumBom
CumBoNu BbpXy ypeaa

x EIBRKSIDE

YpennT e vacT ot cepusita X 20 V TEAM n
MOXXe Ja ce 13nonssa c 6arepun oT cepusaTa
X 20 V TEAM. AkymynatopHuTe 6atepum ot
cepusata X 20 V TEAM TpsibBa fa ce 3apex-
[aT caMo CbC 3apsfHV YCTPOWCTBA OT cepu-
a1a X 20 V TEAM.

BHumaHne!

MpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCM-
noarauus

EnekTpoypegnunTe He ce USXBBPIIST C
6VTOBUTE OTNagbLM.

1D B

O6wu npegynpexaeHus 3a
6e30nacHOCT Ha eNIeKTPOUHCTPY-
MEHTUTE

A NPEAYNPEXXAEHUE! MpoyeTeTte
BCUYKM NpegynpexaeHus 3a 6esonac-
HOCT, MHCTPYKLMW, UAKOCTPaLUA 1 crieuu-
hukaymm, NpeaoCcTaBeHN C TO3U eNEKT-
POVHCTPYMEHT. HecrnasBaHeTo Ha BCUYKI
WHCTPYKLMKN, U36POEHN No-[oy, MoXe Ja
[oBefe [0 TOKOB yaap, noxap w/unm cepu-
03HO HapaHsiBaHe. 3anaseTe BCUYKM Npe-
[yNpeXAeHUs U MHCTPYKLUUK 3a 6baeLm
crpaBKMu.
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TepMUHBT "eneKTPONHCTPYMEHT" B Npeayn-
pexxaeHusiTa ce oTHacs [0 BallUsi eNeKTpo-
VNHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT Mpexara (c Ka-
6en), U eneKTPOUHCTPYMEHT, 3axpaHBaH
OT akymMynaTopHa 6atepus (6e3>Kn4eH).

1. BE3OMACHOCT HA PABOTHOTO
MACTO

a) MopabpxaTe pabOTHOTO MAACTO YUC-
TO U fo6pe ocBeTeHo. 3apbCTeHNTE
WM TbMHU 30HU ca NpearocTaBka 3a NH-
UNOeHTn.

b) He pa6oTeTe c eNeKTPOUHCTPYMEHTU
BbB B3puMBOonacHa atmocdepa, Han-
puMep Npu Hanu4yMe Ha 3ananaumm Ted-
HOCTWM, rasoBe unu npax. EnekrpounHc-
TPYMEHTUTE Cb3aBaT NCKPU, KOUTO MO-
raT fja Bb3njaamMeHsiT npaxa uiv usnape-
HusITa.

c) [Aokato paboTuTe C eNIeKTPOUHCTPY-
MEHTa, He AgonycKaiTe geua u cTpa-
HUYHM Nuua. PascelriBaHeTO MOXe fa
noBefe fo 3ary6a Ha KOHTPOI.

2. ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

a) LWlencenute Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTU-
Te TpsiGBa fja CbOTBETCTBAT Ha KOH-
TakTa. Hukora He mogucduumpainTe
wencena rno KakbBTO U fla € Ha4uH. He
MU3non3BanTe aganTepu CbC 3a3emMe-
HU eNeKTPOUHCTPYMEeHTU. Hemoandu-
LMpaHuTe LLencenmn 1 nogxonsanTe KoH-
TakTy LLie HaMansT prYcka oT TOKOB yaap.

b) WN36sirBaiiTe KOHTaKT Ha TANOTO CbC
3a3eMeHU NOBbPXHOCTU, KaTo TPbHOW,
paguaTopu, neYku n xnaguniuuym. Co-
LLlecTBYBa MOBULLEH PUCK OT TOKOB yaap,
aKo TASIOTO BM € 3a3eMEHO.

c) He usnarainte eneKTPOUHCTPYMEHTUTE
Ha AbXA unu Bnara. HaennsaHeto Ha
BOJa B €/IEKTPOUHCTPYMEHTA YBenn4yasa
pucka oT TOKOB yaap.

d) He 3noynotpeb6siBainTe ¢ kabena. Hu-
Kora He usnon3ssaiite Kabena 3a npe-
HacsiHe, AbpraHe Uan U3KJYBaHe Ha
eNeKTPOMHCTpyMeHTa. [ipbXXTe Kabe-
na ganed oT TOMJIMHa, Macsio, OCTpu
pb6oBe UM ABMXKELLU ce YacTu. [os-
peneHuTe nnu 3anneTeHn kabenu ysenm-
YaBarT pucka OT TOKOB yaap.

e) Korarto pa6oTuTe c eNeKTPOUHCTPY-
MEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BanTe yabil-
Xuten, noaxopsiy, 3a ynotrpe6a Ha oT-
KpuTo. I3nonssaHeTo Ha kaben, Nogxo-
OsL 3a ynotpeba Ha OTKpUTO, Hamanssa
pucka OT TOKOB yaap.
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9)

Ako pa6oTaTa C efleKTPOUHCTPYMEH-
Ta Ha BJIAXKHO MSICTO e HensbexXxHa, n3-
nonssanTe 3axpaHBaHe, 3alWUTEHO C
YCTPOMCTBO 3a 3alyMTa OT ocTaTb4eH
ToK (RCD). Mi3nonasaHeTo Ha RCD Ha-
manssa prcka oT TOKOB yaap.

JINMHA BE3OMNACHOCT

BbaeTe Hawpek, BHUMaBalTe KakBo
npaBuTe 1 U3NON3BaTe 34paB pasymM,
KoraTo paboTuTte ¢ eNeKTPOUHCTPY-
MeHT. He usnonssaiitTe enekTpouHc-
TPYMeHTa, KOraTto cTe yMOpeHu Ui
nop Bb34eNCTBMETO HAa HAPKOTULM,
ankoxon unv megukameHTu. MomMeHT
Ha HeBHMMaHMe Mo Bpeme Ha paboTa ¢
€NIEKTPOUHCTPYMEHTI MOXKe Aa foBeae
[0 CEPUO3HY TENECHN NOBPEQU.
W3nonsBsaiiTe AMYHN Npefnas3Hu cpeg-
cTtBa. BuHaru HoceTe npegnasHu oun-
na. 3awutHoTo obopyaBaHe, KaTo Npo-
TVBOMPaxoBa Macka, Hexnb3aralyy ce
npegnasHy o6yBKK, TBbpAA Lanka unm
aHTUOHNY, N3MOJSI3BAHO NPY NOAXOAALLM
YCNOBUSA, LLIe HaMaNn HapaHsBaHKATa.
MpepoTBpaTsiBaHe Ha HEBOJIHO CTap-
TUpaHe. YBepeTe ce, Ye NpPeBKIIoY-
BaTeNsAT € B U3KJIIOYEHO MOJIOXKEHNE,
npeau fa cBbp3BaTe KbM U3TOYHUKA
Ha 3axpaHBaHe u/unmn akymynaTopHa-
Ta 6aTtepus, na BaUraTe Wam npeHacs-
Te MHCTPyMeHTa. [1peHacsHeTO Ha efnek-
TPOWHCTPYMEHTY C NPBLCT BbPXY NPEBK-
NoYBaTENst UM BKIIIOYBAHETO Ha eN1eKT-
POVIHCTPYMEHTU, YANTO NpPEBKOYBATEN
€ BKJIKOYEH, BOAW [0 UHLUAEHTH.

Mpeau aa BKNOUYUTE €/IEKTPOUHCTPY-
MeHTa, u3BagieTe BCUYKM perynmpaiiy
KJTIO4OBE WK raeyHm KitodoBe. [[aeyeH
KITOY MW KIKOY, OCTaBeH NMpUKpeneH KbM
BbPTSLLA CE YaCT Ha eNeKTPOVNHCTPYMEH-
Ta, MOXe [ja [IOBeLe [0 HapaHsiBaHe.

He npeBuwaBanTe Bb3MOXXHOCTUTE
cu. MopgAabpixaiTe NpaBunHa cTorika u
paBHOBecHe npes3 LsanoTo Bpeme. Toea
rno3BoJisiza No-[o6bP KOHTPOS Ha eNeKT-
POVHCTPYMEHTA B HEOYaKBaHUN CUTyaLUN.
O6neueTe ce nogxoasawo. He Hocete
cBo6ogHu apexu unm 6mxyra. Apbxre
KocaTa v gpexuTe cu faned oT gBuXxe-
wuTe ce yactu. CBoboaHM gpexu, 6u-
>KyTa UM gbnra koca morat fa nonag-
HaT B OBWXELLUTE Ce YacTu.

AKo ca npegBuaeHn ycTpoicTea 3a
CBbp3BaHe Ha CbOPbXXEHUS 3a U3B-

/Il PARKSIDE’



Jin4aHe n cbbupaHe Ha npax, ypepete
ce, 4Ye Te ca CBbp3aHu U ce usnonasar
npaBuJiHO. /13non3BaHeTo Ha npaxoyJso-
BUTESIN MOXKE [ja Hamanu onacHocTuTe,
CBbp3aHn C npaxa.

He nossonsiBaiiTe Ha NO3HaHUETO,
npuao6UTO OT YECTOTO U3MNOJNI3BaHe
Ha MHCTPYMeHTUTe, Aa BU NO3BOMU Aa
cTaHeTe CaMOAOBOJIHU U Aa NpPeHe6-
perHerte npuHuMnuTe 3a 6e3onacHoCT
Ha NHCTPYMEHTUTeE. E,qHO HeBHUMaTeN-
HO AENCTBME MOXXE fa AoBene A0 TEXKMN
HapaHABaHUA B paMKNTe Ha 4acT OT Cce-
KyHpaTa.

U3MOJISBBAHE U N'PUXKA 3A EJIEKT-
POUHCTPYMEHTA

He HacunBaiiTe eneKTpPOUHCTPYMEH-
Ta. U3nonssaiite nogxopsawms enek-
TPOMHCTPYMEHT 3a BalLETO NPUIIoXKe-
Hue. [paBUHNAT ENEKTPOVHCTPYMEHT
e cBbpLln paboTaTa no-goépe n no-
6e30nacHO CbC CKOPOCTTa, 3a KOSTO €
NPOEKTUPaH.

He nsnonsBaiTte eneKTpoOUHCTpPY-
MEHTa, aKo NMPEeBKJIIOYBATENAT HE ro
BKJIIOMBa U U3kso4Ba. Bceku enektpo-
VNHCTPYMEHT, KOMTO HE MOXKe fa ce yn-
paBnsiBa c NPeBKJIOYBATENSA, € ONaceH u
TpsibBa foa ce peMoHTUpa.

Mpeav aa usBbpLUBATE KAKBUTO U Aa
6UNo HacTpoIKK, fa CMEHSITE aKCeco-
apuv unu aa cbxpaHsiBaTe eNeKTPOUHC-
TPYMEHTUTe, U3KJYeTe Lwencena or
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe u/unu us-
BajieTe aKymynaTopHaTta 6arepusi, ako
ce U3Baxkaa, OT eNIEKTPOUHCTPYMEH-
Ta. Tean npeBaHTMBHU MepPKK 3a 6e30-
NMacHOCT HaMansiBaT prcka oT Cry4aliHO
cTapTupaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.
CbxpaHsaBanTe HepaboTelmTe eNneKkT-
POVHCTPYMEHTM Ha MAAICTO, HEAOCTbI-
HO 3a filela, 1 He No3BoJIsiIBaNTe Ha Nu-
La, KOMTO He ca 3amno3HaTu C eNeKT-
POUHCTPYMEHTA UM C TE€3U UHCTPYK-
uuu, Aa paboTaT ¢ Hero. Enektpuyecku-
Te NHCTPYMEHTU ca onacHW B pbLieTe Ha
Heoby4eHn noTpedbuTenn.

MopabprkaHe HA eNEKTPOUHCTPYMEHTH
u akcecoapu. NMpoBepsiBaiiTe 3a pa3-
MWHaBaHe WM CBbpP3BaHe Ha ABuXe-
LWUTE ce YacTu, cHynBaHe Ha YacTu 1
BCSIKakBM [pyru ycioBusli, KOUTO MO-
rart fia noBAuSAT Ha pa6oTaTa Ha enek-
TpouHcTpymeHTa. NMonpaBeTe enekr-

d)

POMHCTPYMeHTa npeau ynotpe6a, ako
e noBpepeH. MHOro 310Mnonyku ce npu-
HYNHABAT OT JIOLLO Nogabp XaHn efieKTpOo-
WNHCTPYMEHTN.

MopabpXkanTe pexewmnTe UHCTPYMEH-
TV OCTPU M YMCTK. [paBnnHO Nogabp-
XKaHnTe pexxewwm NHCTPYMEHTU C OCTpr
pexeLy pbboBe e No-Masiko BEPOATHO
[a ce 3aKJeLaT 1 ca No-yecHn 3a yn-
paBfieHue.

U3nonaBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
NPUHaANEeXXHOCTUTE, HAKpPaHULTE U
T.H. B CbOTBETCTBME C TE€3U UHCTPYK-
Luu, KaTo ce cbobpassBaTe C yCloBu-
fAiTa Ha pa6oTa v usBbpLIBaHaTa pabo-
Ta. 13non3BaHeTo Ha eNleKTPOUHCTPY-
MeHTa 3a onepauuu, pasinyHy oT npeg-
BUAEHUTE, MOXe Oa JoBeae 00 onacHa
cutyauus.

MopabpXxanTe APBHXKUTE U NOBbP-
XHOCTUTE 3a XBallyaHe CyXu, YUCTU

1 6e3 macna u MasHUHU. XNTb3raBute
OPBXKM 1 MOBbPXHOCTU 3a XBallaHe He
nossonsBat 6e3onacHo 60paBeHe U ym-
paBfieHNe Ha MHCTPYMEHTA B HEOYaKBaHM
cuTyaumn.

U3MOJISBBAHE U FPUXKA 3A AKYMY-
JNATOPHUTE UHCTPYMEHTHU
3apexpaiiTe camo cbC 3apsAAHOTO yC-
TPOMNCTBO, MNOCOYEHO OT NPOU3BOAU-
Tens. 3apsaHOTO YCTPOICTBO, KOETO €
NoAxoAsLLo 3a eAnH TUMN akymynaTop-
Ha 6aTepusi, MOXe fa Cb3fafe pPUCcK oT
rno)<ap, Korato ce uarnosasa c gpyr Tmn
akymynaTtopHa 6atepusi.

N3nonsBsainTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHU
camo cbC cneyuanHo npeaHa3Haye-
HM 3a uenTa KOMMNAEKTN akymynaTopHU
6aTepum. 13nonssaHeTo Ha Apyru aky-
MynaTopHu 6atepun Moxe aa gosege oo
pUCK OT HapaHsiBaHe 1 nox<ap.

KoraTto akymynatopHaTa 6aTtepus He
ce U3nNon3Ba, sl APbXTe Aaney ot Apy-
r’ meTanHu npegmeTun, Kato Kname-
Py, MOHETHU, KJl0HOBE, MMPOHU, BUHTO-
Be Wan gpyru majskuy meTtasHu npeagmve-
T, KOUTO MOrar fja ce CBbpXXaT OT efj-
Ha KJjiema KbM gpyra. C'be,U,I/IHHBaHETO
HaKbCO Ha KJleMuTe Ha akyMynaTopHaTa
6aTepust MOXe Ja [oBefe [0 U3rapsiHis
NN noxxap.

I1pv| Heﬁnaronpvmﬂwl ycnoBusi OT aKy-
MynaTopHaTa 6arepusi MoXe Aa ce us-
XBBPJIN TEYHOCT; n3b6srsanTe KOHTaKT
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c Hes. Mpu cnyyaeH KOHTAKT U3MJiaK-
HeTe c Bopa. AKo Te4HOoCTTa nonag-
He B 04MTe, AOMbJIHUTEJIHO NOTbpPCe-
Te MeguUMHCKa nomouy,. TeyHocTTa, 13-
XBbpJieHa OT akyMynaTopHaTa 6atepus,
MOXX€E [a NPUYUHU Apa3HEHE NN N3rapsi-
HUS.

e) He nsnonssaiite nakeT akymynarop-
HU 6aTepun UM UHCTPYMEHT, KOUTO ca
nospepeHn unu moguduympaHu. Nos-
peneHn nnyu mogmduumpan akymyna-
TOpHW 6aTepun Morar fa nmat Henpeg-
cKagdyemo NnoBefeHne, KOeTO fa AoBefe
[0 noxkap, EKCMo3uns Un pruck oT Hapa-
HsiBaHe.

f) He nanarante akymynatopHarta 6a-
Tepusi LN UHCTPYMEHTA Ha OI'bH U
npekomepHa Temneparypa. V3nara-
HETO Ha Or'bH MMM Ha Temneparypa Hafg,
130°C mMoxke ga NnpeausBrka eKCcrniosus.

g) CnasBaiiTe BCUYKU UHCTPYKLMK 3a 3a-
peXxpaHe U He 3apeXxpanTe akymyna-
TopHaTa 6aTepusi UM UHCTPYMEHTa
M3BBH TeMnepaTypHuUs AuanasoH, no-
COYeH B MHCTpyKuunTe. HenpasnnHoTo
3apexgaHe uny 3apeXxaaHeTo npu TemM-
nepaTtypu n3BbH NOCOYEHUs Aranas3oH
MOXXe [ja MoBpean akymynaTopHaTa 6a-
Tepusa 1 Aa yBenuyy pucka oT noxxap.

6. CEPBU3HO OBCJTY>XBAHE

a) BbanoxkeTte cepBU3HOTO 06CNy)XBaHe
Ha eNleKTPOMHCTPYMeHTa Ha KBanudu-
LUMpaH cepBu3eH CneLmanmnucTt, KOnTo
M3MoN3Ba camo UAEHTUYHU pe3epPBHU
yacTu. [10 TO3n HauVvH Lie ce rapaHTupa
6e30MacHOCTTa Ha eIeKTPOUHCTPYMEH-
Ta.

b) Hukora He o6cnyXXBanTe NoBpeaeHn
akymynaTopHu 6atepun. CepBusHoTO
obcny>XBaHe Ha akymynaTopHuTe 6are-
pun TpsibBa fia ce n3BbpLUBa camo OT
NPOV3BOAUTENS UIN OT OTOPU3UPAHI
cepBu3n.

Apyrn ykasaHusa 3a 6e3onacHocT

¢ [poBepsiBaiTe CbCTOSHNETO Ha NPOAYK-
Ta 1 0cObeHO Ha BeHay3aTa npeay Bcsika
ynoTtpeba.

e Hukora He n3non3saiTe CMyKaTenHus
noeauray 3aegHo ¢ KpaH unm nogo6Ho
noeguraiLo obopynasaHe.

e He nsnonseavite 3acMyKBaLys nosguray
3a noBauraHe Ha NPegMeT Hag xopa.

e He n3nonsealiTe 3aCMyKBaLLMs noBauray
3a 3aKkpenBaHe Ha Xxopa Un Kato PbKOX-
BaTKa.

e 3acMyKBaLLMST NOBAMUraYy € NoAXOAsLL,
caMo 3a KpaTKoTpanHO nosguraHe v npe-
HacsiHe Ha ToBapu.

e He ocBoboxaaBaiiTe 3acMyKBaLLys MOB-
gurad, ookaro ToBapbT He 6bae 6e30-
nacHo crycHar.

e Hwukora He nsnonseaite OCTpy Npegme-
TV, 3a fa OTAenuTe BeHdy3aTa OT NoBbp-
XHOCTTa.

* |l3nonssanTe 3aWMTHN PbKasuLm Npu
noBguraHe Ha ToBapu.

e BuHaru HoceTe npeanasHu o4una, Korato
nosgurate Toapw. MNagalua nnovka mMo-
>Ke fa ce cuynu, a napyertaTa ga nonag-
HaT B O4UTE BU.

e BuHarm HoceTe npeanasHn 06yBKM CbC
3awyta Ha NpbCTUTE, KoraTto nosgurare
ToBapw. MNMagalla nnoyka Moxe ga yoapuv
Kpaka BWu.

e BuHaru ocurypsiaiite fo6pa BUAMMOCT
npu TpaHcnopTMpaHe Ha ToBapy, 3a aa
naéerHete CONMbLCHLUM.

OcTaTb4HU pUCKoBe

Lopw n npu ynotpeba cbrnacHo ykasaHusi-

Ta Ha TO3W ypeq, BUHary octaBaT ocTaTby-

HY prckoBe. CnegHMTe onacHOCTY Morat Ja

HacCTbMNSAT BbB BPb3Ka C U3MbIHEHNETO U 13-

paboTBaHETO Ha TO3M Ypen;

* YBpex[aHus Ha O4nNTe, ako He ce Hocu
nopxopsiua saluta 3a o4unTe.

e YBpexpaHe Ha 34paBeTo, NMPou3TH4aLLo
OT B1bpaLuy pbka-pamo, ako YpeabT ce
13non3sa 3a Mo-AbJ/iblr Nepuog, OT Bpe-
Me Unn He ce 13Mnon3sa 1 nopabprka npa-
BUJTHO.

& NPEOYNPEXXOEHWE! OnacHocT ot
e/IEKTPOMarH1THOTO MoJie, KOETO Ce reHepu-
pa [okarto ypeawT e B ekcrioatauus. Mpu
onpefeneHn o6CTosTeNCTBa TOBa MoJie MO-
e [a MoBusie oTpULaTeNIHO Ha aKTUBH
WM NacuBHU MEAULMHCKN UMnnaHTu. 3a aa
ce Hamanu onacHocTTa OT CepVo3HU U
CMBPTOHOCHU HapaHsiBaHusi, Hie Npenopby-
BamMe Ha iMuarta ¢ MeanUMHCKN MMNaHTy ga
Ce KOHCYNTVpaT CbC CBOS Nlekap 1y npons-
BOAWTENS HA MEAULMHCKUA UMMNAHT, NPean
[a n3nonaear ypega.
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MopgrortoBka

A NPEOYNPEXAEHUE! OnacHocT OT Ha-
paHsiBaHe B pe3ynTaT Ha HEBOJIHO BKJIlOYBa-
He Ha ypepa. MNocTaseTe akymynaTtopHara
6aTepusi B ypefa efsa Torasa, korato ype-
ObT € HambJIHO rOTOB 3a ynoTpeba.

KOHTpOﬂHI/I eJIeMeHTHN

3anosHaiiTe ce C KOHTPONHUTE eneMeHTN
npegw fa nycHeTe ypeda B ekcrnioartauus 3a
MbPBY MbT.

2/

3
o ol
8 °

MpeBknioyBaTen 3a BKIOYBaHe/U3KNHOY-
BaHe (5)

BkntousainTe 1 usknioysaiite ypega, akTmsu-
paviTe 1 feakTusmpanTe BubpauusTa.

BytoH + (3) u ByToH — (4)

YBenuyasaHe 1 HamansBaHe Ha HMBOTO Ha
BMGpauumTe.

e YBenudyaBaHe: HaTtnckaHe Ha GyToHa +

¢ HamanssaHe: HaTuckaHe Ha 6yToHa =
WUupukaTtop (2) Ha cTeneHuTe Ha o60poTU-
Te

CreneH Bpoii Ha

TpenTeHusTa

3000 min™’

4000 min™’

5000 min™’

6000 min!

Ol |lwIN| =

7000 min!

6 8000 min™

MpoBepka Ha cTeneHTa Ha
3apexxpaHe Ha 6aTtepust

CeeToguoau 3Ha4yeHue
YepBeH, OpaHXeB, AKyMynaTopbT e 3a-
3enex peneH

YepBeH, opaHxeB AKyMynaTopbT e 3a-

peneH 4acTn4Ho

YepBeH AKymMynaTopbsT Tpsio-

Ba fja 6b/ie 3apeaeH

1. HatucHete 6yToHa (15) oo nHankaTopa
3a CbCTOSIHMETO Ha 3apexpaaHe (16) Ha
akymynartopa (14).

CeeTognoanTe Ha NHAvKaTopa 3a CbCTo-
SIHMETO Ha 3apexaaHe NnokassaTt CTeneH-
Ta Ha 3apexjaHe Ha akymynaropa.

2. 3apepete akymynartopa (14), koraTto oc-
TaHe fla CBETU CaMO YEPBEHUSIT CBETO-
OVo[ Ha UHAMKaTopa 3a CbCTOSIHNETO Ha
3apexgaHe (16).

3apexpgaHe Ha akymynaTtopa
BX. CbLLO PBKOBOACTBOTO 3a eKcnoarauys
Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO.

YkasaHusi

e (QcTaBeTe 3arpenvs akymynaTop fa ce
oxnagy npeay 3apexxaaHe.

e He nsnaraiite akymynartopa 3a no-gbJiro
BPEME Ha CUJTHO CJTbHYEBO STbYEHNE N HE
ro nocTaBsinTe BbPXy OTOMIUTENHN Tena
(makc. 50 °C).

Mpouenypa

1. AKO e Hy>XHO, n3BageTe akymynaropa
(14) oT akymynaTtopHus ypeg,.

2. BkapanTte akymynatopa (14) B oTBOpa 3a
3apexgaHe (11) Ha 3apsagHOTO YyCTPONCT-
B012).

3. BkntoyeTe 3apsgHoTo ycTponcTso (12) B
KOHTaKTa.

4. Cnep npoueca Ha 3apexaHe N3KoyeTe
3apsigHOTO YCTPONCTBO (12) OT Mpexara.

5. WsBapete akymynatopa (14) ot otBOpa
3a 3apexgaHe (11).

ExcnnoaTtauus

YkasaHus 3a pa6oTta

YkasaHusa

e C Bnbparopa 3a Nno4ku He MoXeTe aa
BAMIHETE NoBeYe, OTKONKOTO 6e3 Hero.
He HapueHsiBaliTe cunute cu.

e CunaTta 1 NPOABIKMTENIHOCTTA Ha BCMY-
KaTenHnsa eeKkT 3aBNUCAT OT NOBBbPX-
HoCTTa Ha nnoykarta. OnTumanHuTe ycno-
BV C€ OTHACAT 3a MNafKun, OCTbKIIEHN 1
4ncTn Nnoyku. MNMposepeTe, fanu NOYKK-
Te ca NopxXopsLLm.

® YBepeTe Ce, Ye BeHAy3aTa e BuHaru 4nc-
Ta 1 He3anpalleHa. ToBa e eQMHCTBEHNSAT
HauuH fa ce NoCTUrHe onTUMasnHa BCMy-
KaTesiHa MOLLHOCT.
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¢ [loBOWrHeTe TOoBapa C efHaTa pbka Ha
OpbXKaTa, a ¢ gpyrata pbka Ha fonbi-
HUTENHaTa pbKOXBaTKa.

MocTaBsAHe n cBansHe Ha

akymysnartopa

A NPEQYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT Ha-

paHsiBaHe B pe3ynTaT Ha HEBOJIHO BKIIOYBaA-

He Ha ypepa. ocTaBeTe akymynartopHaTa

6artepusi B ypefa efsa Torasa, KoraTo ype-

ObT € HambJIHO roTOB 3a yrnoTpeba.

YKABAHUE! OnacHocT ot nospepgal NpelueH

akymynaTtop Moxke fia NoBpeau ypeaa u aky-

MynaTopa.

MocTaBsiHe Ha akymynaTopa

1. MNnb3HeTe akymynartopa (14) no BogeLla-
Ta WKMHa B Abp>kaya 3a akymynaropa (7).
AKymynaTopbsT ce (hukcmpa ¢ oT4ETANBO
LpaksaHe.

U3BaxxpaHe Ha akymynaTtopa

1. HatucHeTe n 3agpbxTe 6110KnpoBKara
Ha akymynartopa (17) BbpXxy akymynaropa
(14).

2. 3BapeTe akymynatopa oT gbp>xada Ha
akymynartopa (7).

BkinroyBaHe u u3kio4YBaHe

BkniouBaHe

Brnbpauusita Moxxe fia ce akTuBMpa camo Ko-

raTto ypeabT € BKIIOYEH.

1. HatucHeTe BkntoyBaTens/nsknoysarens
(5).
MHoukaTopbT (2) Nokasea criegHaTa cTe-
neH Ha Bn6pauus: 1.

MoBpguraHe Ha nnoyka

1. HatucHete BeHgy3aTa (13) neko Bbpxy
nnoykara.

2. OpbnHeTe nocTa (9), fokaTo 6510KMpPOoB-
kaTa (10) WwpakHe Ha MAcToTo cu. Moxke-
Te foa OTnycHeTe fiocTa.

3. [poBepeTe panu nno4vkara npunen-
Ba KbM BeHay3aTa: [oBgurHeTe manko
nnoykara.

AKTMBUpaHe Ha BUGpauusa

Brnbpauusita Moxxe fila ce akTuBMpa camo Ko-

raTto ypeabT € BKIIOYEH.

Mo>xeTe fa NpOMeHNTe HUBOTO Ha BUbpa-

Lus, fokaTo Bubpauusita e akTuBupaHa.

1. HatucHeTe nnoukata B nenunioTo.

2. OnuwoHanHo: C 6yToHuTe +/=— (3/4) ns-
6epeTe cTeneH Ha Bubpauus (1 ... 6).

3. HaTtncHeTe BKkNouBaTens/nsko4BarTens
5).

YpepnbT 3ano4ysa ga subpupa.

HeakTuBupaHe Ha Bu6pauumsa

1. HatucHeTe BkntouBaTens/msknoysarens
(5)-

CnyckaHe Ha nnouyka (®dwr. A)

1. V3gbpnanTe n 3agpbxTe ocTa (9).

2. VsnonseawiTe gpyrarta pbka, 3a ga foc-
TurHete 6noknposkara (10).

HaTncHeTe 1 3agpbxTe 6oKMpoBKaTa.

3. OtnycHeTe nocTa (9).

BeHpysata (13) ce ocBo6oxaasa oT
nio4ykara.

WUskniouBaHe

YpenbT ce nskno4sa cneg 10 MuHyTH.

1. Hesa6aBHo n3kntovBaHe: HatucHeTe n
3aApbXTe NPEBKIIIOYBATENSA 3a BKIOYBaA-
He/usknoyBaHe (5), [OKaTo NHOUKATOPbT
(2) naracHe.

2. AKo ocTaesTe ypefa 6e3 HabnogeHne
UM CTe roToBuM C paboTaTta, n3sagete
akymynartopa (14) ot ypega.

TpaHcnopT

YkasaHus

e lskntoyeTe ypega.

* YBepeTe ce, Ye BCUYKM OBVKELLY Ce Yac-
TN ca [OCTUrHaNM CbCTOSIHUE Ha MbleH
MOKOWA.

e OrtcTpaHeTe akymynaTtopHarta 6arepus.

e OtcTpaHeTe paboTHUS UHCTPYMEHT.

e BuHaru HoceTe ypefa 3a pbkoxBaTkara

©).

MouucrTBaHe, TEXHU4YECKA
noaapbXKa N CbXpaHeHune

A NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT Ha-
paHsiBaHe B pe3ynTaT Ha HEBOJTHO BKJIHOY-
BaHe Ha ypepa. [aseTte ce npu paboTu no
nogapwbXkKarta 1 noymcteaHeTo. Msknovete
ypena v ussagete akymynaropa (14).

Heka peMOHTHV AeNHOCTH 1 AeAHOCTY Mo
noaapbXKKara, KoUTo He ca onucaHn B ToBa
PBbKOBOACTBO, 6bAaT U3BbPLUBAHM OT HaLLUS
CEpPBU3EH LieHTbP 3a nogapwbxka. 3nons-
BaliTe CaMO OpUrMHaNHN PE3EPBHN HacTu.
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MouncrBaHe

A NPEAYNPEXAEHUE! Tokos ypap! Hu-
Kora He npbckaiiTe ypeaa ¢ Boaa.
YKABAHME! OnacHocT oT noBpega. XvMu-
YeckuTe cy6CcTaHLMmM MoraT aa nospensT
nnactMacoBuTe 4acTu Ha ypena. He nanons-
BaliTe NMOYMCTBALLM NpenapaTtun nnv pasTeo-
puTenu.

e [lopaobp>kalriTe BEHTUNAUMOHHNTE OTBO-
pu, Kopryca Ha MoTopa 1 PbKOXBaTKNTE
Ha ypepa 4yucTu. 3a uenTa nsnonssante
Bfla)XHa Kbpra nnm YyeTka.

e BuHaru nogobpykainTe BeHay3aTa yncTa u
HesanpalleHa. ToBa € eVHCTBEHUST Ha-
YVH Ja Cce reHepvpa onTuMasHaTa cuna
Ha 3acMyKBaHe.

Mopapbxka
YpenbT He ce Hyxaae oT nogapbxka.

T'bpceHe Ha rpewxKun

CbxpaHeHune

CbxpaHsiBaiiTe ypefa 1 npuHagne)xHocTuTe

BUHaru:

® 4yuctu

® Hacyxo

®  3alUTEHN OT Npax

* B npepgocTtaBeHus Kydap 3a CbxpaHeHue
()

® U3BbH Jocera Ha feua

YcTponcTtea ¢ akymynatop:

e AkymynaTtopbT 1 ypeabT Tpsi6ea ga
Ce CbXxpaHsiBaT npu Temnepatypu
mexgay 15 °C n 25 °C. lNo Bpeme Ha
CbXpaHeHue n3bsAreanTe eKCTpeMeH
CTY[, UNu ropeLuyHa, 3a Aa He 3aryom
aKyMynaTopbT CBOSI KanauuTeT.

e [Ipeny No-NPOABLMKUTENHO CbXpaHeHNe
(Hanp. NpesnmyBaHe) n3BageTe akymyna-
Topa OT ypepfa (cnassaiTe oTAEeNHUTE WH-
CTPYKLMM 3a eKcrnioarauus Ha akymyna-
Topa 1 3apsAHOTO YCTPONCTBO).

Ta6nuuarta no-gosny e B1M NOMOorHe Aa OTCTpaHUTe Mankn HeU3npaBHOCTY:

Mpo6nem

YpeawT He cTapTupa
TaBeH

Bb3moXKHa npuynHa
AkymynaTtopbT (14) He e noc-

OTcTpaHsiBaHe Ha npo6nema

ocTaBsiHe Ha akymynaTopa,
CTp. 44

LedekTeH npesktousaten 3a |O6bpHETE Ce KbM CEPBU3HUSA
BKJItOYBaHe/n3ksto4BaHe (5)

LieHTBbP.

AkymynatopsT (14) e nstoweH (3apepete 6atepusita (BUXTe

OTAENIHOTO PbKOBOACTBO 32
ekcnnoarauus 3a 6arepusita u
3apsiBHOTO YCTPOWNCTBO)

[MoBpepneH gsuraren

OG6bpHeTe ce KbM CepBU3HUS
LEHTBP.

YpenbT paboTu € NpekbeBa-
HYsA

BbTpeLueH HecurypeH KOHTakT (OGbpHETE Ce KbM CepBU3HIS

LEHTBP.

MpepaBaHe 3a oTnagbun/
Ona3BaHe Ha oKONHaTa
cpega

3BageTe akymynatopHaTta 6atepusi OT ype-
fa 1 npepavTe ypeaa, akymynatopHara 6a-

Tepyisi, NPUHAONEXHOCTUTE 1 OMakoBKaTa 3a
€KOJIOroCcbo6pasHo peLyKImpaHe.

LedekTeH npesktousaten 3a |O6bpHETE Ce KbM CEPBU3HUSA
BKJItOYBaHe/n3Ksto4BaHe (5)

LieHTBbP.

EnekTpoypeguTte He ce N3XBbpJIAT C
6uToBUTE OTNagbLMN.
|

CVMBOMBT Ha 3a4epKHaTNs KOHTEHEP C KO-
fienua o3Havaea, Ye To3u NPOAYKT He TPsio-

Ba [la Ce U3XBbPISi KATO HECOPTUPaHN BUTO-
BW OTNagbLUmM B Kpas Ha NoSIE3HNS My XKIBOT.
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AuvpekTuBa 2012/19/EC oTHOCHO oTna-

AbUUTE OT eJIEKTPUYECKO U €NIeKTPOHHO

o6opypaBaHe:

[MoTpebuTenute 3a 3aKOHOBO 3a4b/KEHN Aa

npegasaT eNeKkTPOHHNUTE YPEeau B Kpasi Ha

TEXHVS1 NONE3EH XXMBOT 3a EKONIOrocbobpas-

HO peuunknnpaHe. Mo To3n Ha4nH ce rapaH-

TMpa eKonorocbobpasHo 1 LWafsLo pecyp-

CU NpepaBaHe 3a oTnagbuy.

B 3aBUCMMOCT OT npunaraHeTo B HaLuoHa-

HOTO 3aKOHOAATENCTBO, MMaTe CRefHUTE On-

unn:

® BpbLLaHe Ha MACTO Ha NpoJaxoba,

* npepgaBaHe B oduLmaneH cbbrpaTeneH
MYHKT,

® y3npallaHe o6paTHO KbM Npon3BoanuTe-
ns/guctpubyTopa.

OT TOBa M3MCKBaHE He ca 3acerHaTy NPUuK-

peneHuTe KbM CTapuTe ypeau NpuHapnex-

HOCTW 1 MOMOLLHUN cpeacTBa 6e3 enexkTpu-

YECKUN CbCTaBHM YacTu.

Akymynatopute Tpsi6bBa aa

Ce U3XBDBPJIAT MO €KOoJIOrocb-

o6pa3eH Ha4uH

He na3xpbpnsaite 6atepusita B fo-

E MallHaTa CMeT, B OrbH (OnacHoCT oT

on - eKcnnoaust) unn BB Bofa. MNospe-

AeHn 6aTepun morat Aa HaBpensT

Ha oKofiHaTa cpefa 1 BalleTo 3apa-

Be, aKO 13n13aT OTPOBHU N3MNapeHns

VAN TEHHOCTN.

Buie cTe Anb>xHW Aa n3xesbpnsTe gedeKTHu-

Te WU U3NON3BaHNTe aKymynaTopu no eKo-

JIOrMYEH HaumWH.

e He oTBapsiiTe akymynaTopute 1 n3osr-
BaviTe MexaHn4Hu nospeaun. ColiecTsysa
OMacHOCT OT KbCO CbeAMHEHNE 1 Morat
[a ce OTAeNsT M3napeHns, KoMTo apas-
HAT AUXaTenHuTe mbTuLa.

e OT cbobparkeHUsi 3a 6e30MacHOCT aKy-
MynaTtopuTe TpsibBa Aa ce paspexgar
npeau n3xsbprsiHe.

e 3aneneTte nontocute ¢ TUKCO, 3a Aa N3-
6erHeTe KbCO ChbeHEHNE.

e [lpepaBaiTe akymynartopuTe 3a U3x-
BbPsiHE HA TbProBLUTE Ha APEGHO MK
NYHKT 3a cCbOMpaHe.

¢ [oBpeneHun akymynaTopu
PaboTeTe ¢ BLHLUHO NOBPeAeHn akymy-
naTopu ¢ 0Co6eHO BHUMaHue!

* He pokocBaiiTe NnoBpefeHr akymysa-
TOPU C ronn pble.

° AKO He MOXeTe fa 3anennTe Kiemu-
Te C TMKCO, MOCTaBeTe akyMynaTopuTe
NMOOTAENHO B HaNoOHOBa TopbrYyKa.

e [locTaBeTe NoBpefeHNTe akymynaTo-
PV NOOTAENHO B HE3aNanMM, 3anedar-
Ball, Ce KOHTelHep, KONTO BCe OLLe
MOXX€E [la C€ HambJIHU C MNSCHK.

e OTHeceTe NOBpPeAEHUTE aKkyMynaTtopu
B MYHKT 3a CbbUpaHe CbC cneunani-
31paH nepcoHar.

CepBu3HO 06Cny>XBaHe

FapaHuyus

YBarkaema r-»kxo KnueHt, ysaxxaemu r-H Knu-
€HT,

3a 7031 NpoAyKT nony4asarte 3 rognHu ra-
paHuuMsa OT garara Ha nokynkara. B cnyyan
Ha gedeKTn B TO3U NPOAYKT, MMaTe 3aKOH-
HU NpaBa CnpsiMo npojasaya Ha NpoayKTa.
Te3un 3aKOHOBW MpaBa He ca OrpaHNnYeHn oT
HallaTta rapaHumsi, KakTo € NOCO4YeHO Mo-[o-
ny.

FapaHUMOHHM ycnoBus

["apaHUMOHHMAT Nepurop, 3ano4sa fa teve ot
nataTa Ha nokyrnkata. Mons, nasete opuru-
HanHNsi KacoB O60OH Ha CUIYpPHO MSICTO. To3un
OOKYMEHT Cce U31CKBa KaTo [oKa3aTencTso
3a Nnokynka. AKO B pamMK1Te Ha TpU roguHu
OT JaTaTa Ha 3akyrnyBaHe Ha TO3U NPOoayKT
Bb3HUKHE OedeKkT B MaTepuana uiv napa-
60TKaTa, NPOAYKTBLT — MO HaLl N36op — e
6be PEMOHTUPAH UM CMeHeH 6e3nnaTHO
3a Bac. Tasu rapaHumnoHHa ycnyra npegno-
nara B pamKuUTe Ha TPUroguLLIHUS CPOK TPsi6-
Ba Aa HW 6bAat npencTaBeHn NoBpeaeHUsT
YPEL 1 JOKa3aTesCTBO 3a 3aKynyBaHEeTO (Ka-
coB 6OH), KaKTO 1 KpaTko MMCMEHO onuca-
HUe, B KaKBO Ce CbCTOM NnoBpeaaTa 1 Kora e
Bb3HUKHana.

Ako noBpefarta ce NoKpuBa OT HaluaTta ra-
paHuus, Lie NosyyYnTe PEMOHTUPAHNS UK
HOB NpoayKT o6paTtHo. C peMoHTa 1nmn cMmsi-
HaTa Ha NpofyKTa He 3arno4ysa HOB rapaHLu-
OHEH Nepuog,

MapaHUMOHEH CPOK U 3aKOHOBU
peknamauun 3a gecdekTun

["apaHumsiTa He yabiKasa rapaHLOHHNS
CpPOK. ToBa BaXun 1 3a CMEHEHUN unn PEMOH-
TpaHn YacTu. Bb3HWKHaNM eBeHTyanHo oLle
npwv NoKynkara nospeaun unm aedektn Tpso-
Ba fa 6bAaT cboOLLEHN BegHara crnep paso-
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nakoBaHe. |/]3B'prIJeHVITe cnen n3tnHaHe Ha
rapaHuMoHHNA CPOK PEMOHTK Ce 3annaiiar.

O6xBaT Ha rapaHuusaTa

[MpopyKTLT € BHUMAaTENHO MPON3BEAEH B Cb-
OTBETCTBME CbC CTPOrN yKasaHus 3a kadyec-
TBO U BHMMAaTENHO NPOBEPEH NPeAn fOCTaB-
kara.

["apaHuyoHHaTa ycnyra Baxu 3a marepuarn-
HV feeKkTy U NPON3BOACTBEHN rpeLukn. Ta-
31 rapaHuysa He NoKpmBea 4acTu OT NPoAyK-
Ta, KOMTO ca NpPeaMeT Ha HOPMasHO U3HOC-
BaHe ¥ CnefoBaTenHo MOXe Aia ce cyuTar 3a
M3HOCBALLM Ce YacTy Unv NoBpeamn Ha vyn-
NNBY 4acTn.

Tasn rapaHuust oTnaga, ako NPOAYKTbLT €
61n noepeaeH, 61n e N3nNon3saH Henpasw-
HO 1SN He e 6un NoaAbPXKaH. 3a NPaBUHO-
TO N3MONI3BaHE Ha NPOAYKTa BCUYKM NMOCOYe-
HV B PbKOBOACTBOTO 3a eKCrioaraums NHCT-
pyKuuy Tpsbea Aa ce cnassaT To4Ho. [pea-
HasHa4eHusi N [eNCTBUS, KOUTO He ca npe-
nopbYaHn B pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoara-
LS v 3a KOUTO € NpeaynpefeHo N3pnYHo,
3afbknUTeNnHo Tpsbea fa ce n3bsarsar.
MpoayKTbLT e NpegHasHaYeH camo 3a JInYHa,
a He 3a Tbproscka ynoTpeba. MapaHuuaTa
oTnaja B ciy4an Ha 3noynotpeba u Henpa-
BUSTHO 6opaBeHe, 13MoN3BaHe Ha cuna u K-
TEepBEHLMUN, KOUTO He ca 6V N3BbPLLEHN
OT HalUVs OTOPU3NPaH CepBHUS3.

O6pab6oTka Npu rapaHUMOHEH ciy4ai

3a pa ce rapaHTupa 6bp3a 06paboTka Ha

BallaTa 3asBka, MoJisl, ClefBanTe ykasaHus-

Ta no-gony:

e 3a BCVYKYM 3anunTBaHWs, MOJsi, MOAroT-
BETe KacoBusi 6OH U KaTanioXHWsA HoMep
(IAN510020_2501) kaTo fokasaTencTso
3a nokyrnkara.

o KaTanoXXHuaT HoMep Le HamepuTe Bbp-
Xy TurnoBaTa Tabesika Ha NpoayKTa, rpa-
B/paH BbPXY NPOAYKTa, Ha 3arnaBHaTa
CTpaHu1La Ha PbKOBOACTBO 3a paboTa
(mony BnsiBO) UM Ha cTUKepa Ha rbpba
U OTHONY Ha NpoayKTa.

e [Ipn Bb3HUKHaNM (OYHKLMOHAITHA IPEeLLKM
U Opyrvu noBpeau, Mosisi, CBbpXeTe ce
MbPBO C MOCOYEHUS NO-A0JTy CepBU3EH
LeHTbp no TenedoHa unv n3non3sante
Hawara hopMa 3a KOHTaKT, KOSTO MO-
XeTe Ja HamepuTe Ha parkside-diy.com B
kateropus O6cnyxsaHe.

e Cnep KOHCYNTaumsa C HaWns CepBU3eH
LEeHTbP, BME MOXETe da n3npatuTe ge-

(heKTeH NPOAYKT Ha NOCOYEHNS BN Cep-
BU3€eH appec 6e3nnaTHo, KaTo NpUIoXu-
Te KacoBaTa 6enexxka (kacosa benexkka)
1 onwLeTe Noapo6GHOCTU 3a eCTECTBO-
TO Ha AedekTa 1 Kora e Bb3HuKHan. 3a
fa nsberHeTe Npo6remMy C NPUEMaHETO 1
OOMBAHUTENHU Pa3xoau, € HaANOXNTENHO
[a vn3nona3saTe caMmo afpeca, KOMTo Bu e
fapeH. YBepeTe ce, Ye npartkara He e Us-
npaTeHa [0 NMOUCKBaHe, KaTo 06EMHa, eK-
cnpecHa unu Apyr BUg, creuuanHa npat-
ka. Mons, n3npateTe npofykTa ¢ BCUY-
KU BKIIOYEHU KbM HEro NPUHaANEXHOCTN
Npu NOKynkara v ce norpuxeTe 3a Joc-
TaTb4HO CUrypHa TPaHCMOPTHA OMaKoB-
Ka.

FapaHuusa

YBaxkaema r-ko Knumenr,

YBaxkaemu r-H KnneHT,

3a TO3U NPOAYKT nosyyaBaTe 3 roguHu ra-
paHuusa OT garara Ha nokynkara. B cnyyan
Ha HeCbOTBETCTBME Ha NPOJyKTa C JOroBo-
pa 3a npogaxxba Bue nvarte 3aKkoHHO npaso
[a npefsiBuTe pekyiamauus npeg npogasa-
Ya Ha NpoJyKTa Nnpu yCnoBusTa U B CPOKO-
BeTe, ONpefeneHy B rnasa TpeTa, pasgen |l
n Il n rnaBa YeTBbLPTA OT 3aKOHa 3a NpPefoc-
TaBsiHe Ha UnpoBO CbabpXKaHue 1 undpo-
BY ycnyru un 3a npogaxk6a Ha ctoku (3IMLC-
Lyncy-.

BawwTe npasa, npousTnyaiiy oT NoCo4eHN-
Te pasnopenobu, He ce orpaHnyaBaT OT Ha-
LaTta no-gosy npeacTaBeHa Tbproscka ra-
paHumsi, He ca CBbp3aHn ¢ pasxoau 3a noT-
pebutenute 1 He3aBNCUMO OT Hes NpoJasa-
YbT Ha NPOAYKTa OTroBapsi 3a nuncara Ha
CbOTBETCTBUE Ha NoTpebuTenckara cToka

c porosopa 3a npogaxba cvrnacHo 3MMLC-
Lync.

FapaHUMOHHU ycnoBus

["apaHUMOHHUAT CpoK e 3 roanHK OT farara
Ha nonlyyaBaHe Ha cTokara. [lasete fobpe
opuvrnHanHaTa kacosa 6enexka. To3un JOKy-
MEHT € HEO6XOMM KaTo loKa3aTeNIcCTBO 3a
nokynkara. AKo B pamMKnTe Ha TPy rognHu
OT Jarara Ha 3aKyrnyBaHe Ha TO3U NPOAyKT
ce nosiBn fedeKT Ha matepuana nny npomns-
BOACTBEH AedeKT, NpodyKTbT We 6bae 6e3-
naaTHO PEMOHTMPAH Uy 3ameHeH. MapanHLuu-
siTa Npegnonara B paMKnUTe Ha TPUrOANLLHKS
rapaHLIMOHEH CPOK [ia ce NPeACcTaBsT fe-
hekTHUST ypen, kacoBaTa 6enexka (Kaco-
BUAT GOH), KAKTO 1 BCUYKW BPYTN [LOKYMEH-
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TV, YCTaHOBSIBALLM HANMMYMETO Ha AEEKT 1
NMCMEHO Aa ce 06SICHN B KakBO CE CbCTOU
nedeKkTbT 1 Kora e Bb3HUKHan. AKo fedek-
TbT € NOKPUT OT HawaTa rapaHuus, Bue we
rosly4mTe 06paTHO PEMOHTUPAHNS UM HOB
npoaykT. B cnyyaii Ha 3amsiHa Ha gedekTHa
CTOKa MbpBOHAYaSIHATE rapaHLMOHEH CPOK
1 rapaHUMoHHIN yCnoBus ce 3anasear. B cny-
Yail Ha PEMOHT Ha fleheKTHa CTOKa, CPOKbT
Ha peMoHTa ce nNprbaBs KbM rapaHLUMOHHNS
CPOK. 3a eBEHTYyaJTHO HalIMYHUTE N YCTaHO-
BEHV noBpean 1 AedexTy oLe npu nokKynka-
Ta TpsibBa fga ce CboObLLUM BegHara cnef pa-
3onakoBaHeTo. EBeHTyanHuTe pemMoHTu cnep,
N3TNYaHe Ha rapaHLUMOHHMS CPOK ca CpeLLy
3annaiaHe.

PeMOHTLT unn 3amsiHaTa Ha NpPoayKTa He
nopaxxgart HoBa rapaHLusi.

O6xBaT Ha rapaHuusaTa

YpenbT e NponsBefeH rPYXKIBO CMOPEL,
CTPOrnTe N3NCKBaHKs 3a Ka4ecTBO 1 Jo6po-
CbBEeCTHO M3nuTaH npegu gocraska. ['apaH-
umMaTa BaXu 3a AedekT Ha matepuana unm
Npon3BOACTBEHMN AedekTn. MapaHumsaTa He
ob6xBallla KOHCYMaTUBUTE, KaKTO 1 YacTuTe
Ha NpoAyKTa, KOUTO NMoAnexar Ha HopmMaJ-
HO M3HOCBaHe, Nopaau KoeTo MoraT fa 6b-
0aT pasrnexxgaHu Kato 6bp30 M3HocBaLL
Ce YacTy U1 NoBPEAUTE Ha YyrMBM Yac-
Tn. MapaHuusTa oTnapa, ako ypeabT € MoB-
pefeH nopaamn HenpaBwWiHO U3MOJI3BaHe U
B pe3ynTaT Ha HEOCHLUECTBABAHE Ha TEXHU-
Yecka nogapbikka. 3a npasuniHaTa ynoTpe-
6a Ha npopfykTa TpsibBa TOYHO fAa ce crnas-
BaT BCUYKU YKa3aHs B yMbTBAHETO 32 eKC-
nnoartauus. NpepgHa3HadveHne 1 fencTeus,
KOUTO He Ce MpernopbyBaT OT yMbTBaHETO 3a
ekcnoarauusi Unm 3a KoUTo TO Npeaynpex-
naBa, TpsAbBa 3a4b/KMUTENHO Aa ce nsbsar-
BaT. [MpopyKTbT e NpegHa3HadveH camo 3a
4YacTHa, a He 3a npodecunoHanHa ynotpeoba.
Mpu 3noynoTpeba 1 HenpaBuIIHO TPeTUpa-
He, ynoTpeba Ha cuna 1 nNpu MHTEPBEHLMN,
KOUTO He Ca U3BbPLLEHN OT KJIOHA Ha HaLLns
OTOpU3UPaH CepBIM3, rapaHuysiTa oTnaga.

Mpouenypa npu rapaHUMoOHEH cnyyan

3a fga ce rapaHTnpa 6bp3a o6paboTka Ha

Bawms cnyyan, cnegpainTte cnegHUTe ykasa-

HUSE:

e 3a BCUYKM 3anuTBaHWsl, MO, NOAroT-
BETE KacoBusi 60H U KaTanoXHusi HoMep
(IAN 510020_2501) kaTo foKasaTesicTBO
3a nokynkara.

e B3emeTe apTUKyNHNUA HOMep OT rabpuy-
HaTa Tabesnka.
¢ [Ipu Bb3HVKBaHe Ha (hYHKLMOHAMHN 1N
Apyru geekT MbpBO Ce CBbPXKETE Mo
TenegoHa unm Ypes UMenn ¢ 4onynoco-
YeHusi cepBuseH otaen. Cnep Toga LWe
nony4uTe AOMbIHUTENHA MH(opMaLms 3a
ypexpaaHeTo Ha Bawarta peknamauusi.
e Cnep cbrnacyBaHe C HalMs CepBu3 Mo-
XeTe fa nanpatuTe gedekTHsS NpoayKT
Ha noco4yeHust Bu agpec Ha cepBur3a 6e3-
nnatHo 3a Bac, kaTo npunoxure kaco-
BaTa 6enexxka (kacoBusi 60H) 1 NOCo4U-
T€ NMUCMEHO B KaKBO Ce CbCTOU AeeKTbT
1 Kora e Bb3HuKHan. 3a fa ce nsberHar
npo6siemMy ¢ NPUEMaHETO U AOMbIHUTEN-
HV pa3xoay, 3afb/PKUTENHO 13Mnon3saiTe
camo agpeca, konto Bu e noco4eH. Ocu-
rypeTe nanpatlaHeTo Ja He e KaTo eKcrl-
peceH ToBap UM KaTo Apyr creuuaneH
ToBap. VsnpareTe ypena 3aegHo ¢ BCUY-
K1 NPUHAANEXHOCTUN, 4OCTaBEHW Npu Mo-
Kynkara, 1 ocurypeTe fOCTaTb4yHO CUryp-
Ha TpaHCMnopTHa OMakoBKa.
* KaTo hmamyecko nuue — notpebuten, He-
3aBNCUMO OT HacTosiLLaTa TbproBcka rapaH-
uus, Bue ce nonseate oT npasara Ha 3aKo-
HoBaTa rapaHuusi, NpefocTaBeHa oT 3akoHa
3a NpefocTaBsiHe Ha LM(POBO ChbpKaHne
1 undpoBU ycnyru 1 3a npogaxbdara Ha CTo-
kn /3MNLUCLYNC/. Mo-cneunanHo Bue nma-
Te NpaBo NMpU HECHLOTBETCTBIE HA CTOKaTa
0a 6bae N3BbPLUEH PEMOHT UM 3aMsiHa MO
Baw n3éop, ocBeH ako ToBa € HEBb3MOXX-
HO MSIN € CBBbP3aHO C HEMPOMOPLIMOHANHO
ronemu pasxogu 3a npogasada. Bue nva-
Te NpaBo Ha NPOMOpLIMOHANHO HamansBaHe
Ha LeHaTa unm Ha pasBasisiHe Ha Jorosopa
npu Hanu4yre Ha ycnosusTa Ha yn. 33, an. 3
ot 3MUCLYTC. Ycnosusita 1 cpokoBeTe Ha
3aKoHOBaTa rapaHuus ca pernaMmeHTpaHu
B rnasa TpeTa, pasgen |l u lll v B rnasa vet-
BbpTa Ha 3IMLUCLYTIC
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PDF ONLINE

parkside-diy.com

Ha parkside-diy.com moxeTe fa sugute n
N3TErnuTe Te3n U MHOro APYru PbKOBOA-
cTBa. To3n QR kog Bu oTBexaa onpekT-
HO po parkside-diy.com. N36epeTte Bawara
Obprkasa 1 NoTbpceTe PbKOBOACTBA

3a ekcrioarauusi, Kato 13ron3sare
(hopmaTa 3a TbpceHe. HYpes BbBeXAaHe
Ha apTukynHust Homep (IAN) 510020_2501
MO>XeTe fa oTBopuTe BalaTa nHCTpyKums
3a ekcrioarauusi.

PemoHTeH cepBu3 / U3BbHra-

PaHLUOHHO 06Cny)XBaHe

PeMOHTN N3BbH rapaHumsitTa MoXXeTe fAa

BbH3JIOXKNTE Ha KJIOHA Ha HallWsi CepBU3 cpe-

Ly 3annatlaHe. Toli ¢ ygososcTaue e Bu

Hanpasu NpeaBapuTenHa Kankynaums.

e Moxxem ga obpaboTBame camo ypeau,
KOWTO ca AoCTaTb4yHO OMakoBaHu U U3n-

/Il PARKSIDE’

paTeHu ¢ nnaTeHy TPaHCMOPTHU PasXxo-
an.

BHumanwme: /anpatete Bawus ypen Ha
K/OHa Ha HallWnsi CEPBU3 MOYUCTEH U C
yKasaHue 3a gedekra.

° YpeaouTe, NPEAMET Ha N3BbHIrapaHLmo-
HO 06Ccny>KBaHe, N3npaTeHn C HennaTeHn
TPaHCMOPTHU Pa3xoamn — C HaNOXeH nna-
TeX, KaTo eKCrnpeceH 1nu gpyr cneyya-
JIeH ToBap — He Ce npuemar.

e Hue Lie n3xBbpaum n3npateHuTe ot Bac
nedekTHY ypean 6e3nnartHo.

CepBU3eH LeHTbp

CepBu3Ho o6cnyxBaHe bvnrapus
@ Ten.: 00800 118 4980
DopmysiSip 32 KOHTaKT Ha
parkside-diy.com
IAN 510020_2501

BHocuten

Mons, nmaiTe npepgug, Ye cneppalims
afpec He e agpec Ha cepsu3a. [bpBo ce
CBBPXKETE C MOCOYEHMS MO-rope CEPBU3EH
LEHTBP.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

FEPMAHNA

www.grizzlytools.de
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Pe3epBHVI 4yacTu  npuHagneXxHoctu
Pe3epBHM YacTu 1 NpUHaANEeXHOCTU MOXKETE Aa HamepuTe Ha www.grizzlytools.shop.

AKO B rpoLieca Ha nopbyka Bb3HUKHAT NPo6IeM, CBbPXXETE Ce C Hac Mpes Haluns OHManH
MaraaviH. AKO mate Apyrvi Bbnpocu, 06bpHeTe ce kbM: CepBuaeH LeHTsp, CTp. 49

NMpeBoa Ha opurnHanHaTa cboTBeTcTBME Ha EC

MponykT: AKymynaTopHa nonupatia malimHa
Mopgen: PAFR 20-Li A1
CepueH Homep: 000001-052000

MpeaMeThT Ha AeknapauysTa, onMcaH no-rope, OTroBapsi Ha CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO
Ha Cblo3a 3a xapMoHM3aLms:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU & (EU) 2015/863
MpoaykT c 6atepus Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

OG6eKTbT Ha Aeknapauysita, KOMTo € onucaH Nno-rope, € B CboTBeTCTBME C [ypeKTnsa
2011/65/EU Ha EBponelickus napnameHT u Ha CbeeTa oT 8 1oHn 2011 r. OTHOCHO orpaHunye-
HMEeTO Ha yrnoTpebaTa Ha onpefenenH ornacHu BELEeCTBa B €N1EKTPNYECKOTO U eIEKTPOHHOTO
obopyasaHe.

3a fa ce ocurypy CbOTBETCTBIE, Ca NMPUNOXEHN CIEAHUTE XapMOHN3MPaHK CTaHAapTW 1 Ha-
LMOHaNHM CTaHAapTV 1 pasnopenou:

EN 62841-1:2015/A11:2022 « EN 12100:2010 ¢ EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
MpoaykT c 6atepua Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

3a HacTosLaTa feknapauys 3a CbOTBETCTBME OTFOBOPHOCT HOCY €AVHCTBEHO MPON3BOAUTE-
naT:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 -

c € 63762 GroBostheim = %
FEPMAHNA

18.06.2025 Christian Frank

YMbNHOMOLLEH NPeAcTaBuTen 3a A0KyMeH-
Tauus
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Einleitung

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres
neuen Akku-Fliesenrittlers (nachfolgend Ge-
rat oder Elektrowerkzeug genannt).

@ @D CH

Sie haben sich damit fir ein hochwertiges
Gerat entschieden. Dieses Gerat wurde wéh-
rend der Produktion auf Qualitat gepruft und
einer Endkontrolle unterzogen. Die Funkti-
onsfahigkeit lhres Gerétes ist somit sicherge-
stellt.

iNe,

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses
Gerats. Sie enthélt wichtige Hinweise fir Si-
cherheit, Gebrauch und Entsorgung. Lesen
Sie die Betriebsanleitung sorgféltig. Machen
Sie sich mit den Bedienteilen und dem rich-
tigen Gebrauch des Geréates vertraut. Benut-
zen Sie das Geréat nur wie beschrieben und
fur die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie die Betriebsanleitung gut auf und
handigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Gerats an Dritte mit aus.

BestimmungsgemaBe
Verwendung
Das Gerat ist ausschlieBlich fir folgende Ver-
wendung bestimmt:
e Heben und Verlegen von glatten Fliesen
und Platten
Betrieb ausschlieBlich in trockenen Radumen.
Jede andere Verwendung, die in dieser Be-
triebsanleitung nicht ausdricklich zugelas-
sen wird, kann eine ernsthafte Gefahr fiir den
Benutzer darstellen und zu Schaden am Ge-
rat fihren. Der Bediener oder Nutzer des Ge-
rats ist fur Unfélle oder Schaden an anderen
Menschen oder deren Eigentum verantwort-
lich. Das Gerét ist fur den Einsatz im Heim-
werkerbereich bestimmt. Es wurde nicht fur
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden,
die durch bestimmungswidrige Verwendung
oder falsche Bedienung verursacht wurden.
Das Gerat ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dirfen nur mit Ladegeraten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehor

Packen Sie das Geréat aus und Uberprifen
Sie den Lieferumfang.

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ord-
nungsgeman.

® Akku-Fliesenruttler

e Aufbewahrungskoffer
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¢ Originalbetriebsanleitung

Akku und Ladegeréat sind nicht im Liefer-
umfang enthalten.

Ubersicht

Die Abbildungen des Geréts
finden Sie auf der vorderen
Ausklappseite.

Zusatzhandgriff (isolierte Griffflache)
Anzeige (Vibrationsstufe)
Taste +

Taste —

Ein-/Aus-Taster

Handgriff (isolierte Griffflache)
Akku-Halter
Aufbewahrungskoffer

Hebel

10 Verriegelung

11 Ladeschacht

12 Ladegerat

13 Saugteller

14 Akku

15 Taste (Ladezustandsanzeige)
16 Ladezustandsanzeige

17  Akku-Entriegelung

i

0 N O O WN =

[¢e]

Funktionsbeschreibung

Mit dem in einem Saugteller erzeugten Va-
kuum wird eine Fliese angehoben und in ein
Kleberbett gesetzt. Die einstellbare Vibration
vermindert Luftblasen zwischen der Ricksei-
te der Fliese und dem Kleber.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Technische Daten

Akku-Fliesenriittler .............. PAFR 20-Li A1
Bemessungsspannung U ................... 20V =
Gewicht (ohne AKKU) ......ccceecueeerinennnne ~1,3 kg
Saugteller ............... 2 125 mm
Saugkraft ......oooeeeieee e 35 kg

Leerlaufdrehzahl ng .... 3000 min~'-8000 min
Schalldruckpegel LpA ...... 88,5 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel Ly
......................................... 96,5 dB; Kya=3 dB
Vibration ap,

—Handgfriff .......co....... 9,886 m/s?; K=1,5 m/s?
—Zusatzhandgriff ..... 17,437 m/s?; K=1,5 m/s?

AKKU <. Li-lon
TeMPEratur .....cocceeveerieeereeeieesee e <50 °C
— Ladevorgang .......c.ccceeeeeieenieniieens 4-40 °C
— Betrieb ....4-50 °C
—Lagerung ....ccocceeeeeneenieeeeeeeee 15-25 °C

PARKSIDE Performance Smart Akku

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- Frequenzband ................ 2400-2483,5 MHz
— Sendeleistung ........ccoeeeerieriieennen. <20 dBm

&\ VORSICHT! Gehérschaden! Tragen Sie
Gehorschutz.

L&rm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitatserklarung ge-
nannten Normen und Bestimmungen ermit-
telt.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Gerduschemissions-
wert sind nach einem genormten Prifverfah-
ren gemessen worden und kdnnen zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der angegebene
Schwingungsgesamtwert und der angegebe-
ne Gerduschemissionswert kdnnen auch zu
einer vorlaufigen Einschétzung der Belastung
verwendet werden.

& WARNUNG! Die Schwingungs- und Ge-
rduschemissionen kénnen wahrend der tat-
séchlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von dem Angabewert abweichen, abhéngig
von der Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird. Es ist notwendig,
SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Be-
dieners festzulegen, die auf einer Abschéat-
zung der Schwingungsbelastung wéhrend
der tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (hierbei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu berlicksichtigen, beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung
lauft).

X 20V TEAM

Das Gerat ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM

Serie betrieben werden. Akkus der Serie

X 20 V TEAM dirfen nur mit Ladegeraten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.

Wir empfehlen lhnen, dieses Gerat aus-
schlieBlich mit folgenden Akkus zu betreiben:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
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Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus

mit folgenden Ladegeréten zu laden:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

Technische Daten von Akku und Ladegerét:
Siehe separate Anleitung.

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitshinweise beim Gebrauch des
Gerats.

A WARNUNG! Personen- und Sachscha-
den durch unsachgemaBen Umgang mit
dem Akku. Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise zum Aufladen und der
korrekten Verwendung in der Betriebsanlei-
tung lhres Akkus und Ladegerats der Serie
X 20 V TEAM. Eine detaillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und weitere Informationen
finden Sie in dieser separaten Bedienungs-
anleitung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

A GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist schwere Kérperverletzung oder
Tod.

A WARNUNG! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt méglicher-
weise ein Unfall ein. Die Folge ist mdglicher-
weise schwere Korperverletzung oder Tod.

A\ VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist mdglicherweise leichte oder
mittelschwere Kdrperverletzung.

HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheitshin-
weis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist méglicherweise ein Sachschaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Geréat

x EIIIﬁRKSIDE

Das Gerat ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dirfen nur mit Ladegeraten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.

Achtung!

Betriebsanleitung lesen

Elektrogerate gehdéren nicht in den
Hausmull.

19 B

Allgemeine Sicherheitshinweise
fur Elektrowerkzeuge

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Versdum-
nisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen koénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verur-
sachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff , Elektrowerkzeug® bezieht sich auf
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netz-
leitung) oder auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu
Unfallen flhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkei-
ten, Gase oder Staube befinden. Elek-
trowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kén-
nen.

c) Halten Sie Kinder und andere Perso-
nen wahrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeuges fern. Bei Ablenkung koén-
nen Sie die Kontrolle Uber das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektro-
werkzeugs muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unverdnderte Stecker und passen-
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de Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit ge-
erdeten Oberflachen wie von Roh-
ren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhéhtes Ri-
siko durch elektrischen Schlag, wenn lhr
Korper geerdet ist.

Halten Sie das Elektrowerkzeug von
Regen oder Nésse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug er-
hoht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhdngen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadig-
te oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir
den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fur den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz ei-
nes Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaf-
ten Verletzungen fuhren.

Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausristung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehdérschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-

zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtig-

te Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Elektrowerkzeug eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen,
kann dies zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlissel, der sich in ei-
nem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen
fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen siche-
ren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situa-
tionen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kénnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig
zu verwenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefahrdungen durch
Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Si-
cherheit und setzen Sie sich nicht tiber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerk-
zeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.
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Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie einen ab-
nehmbaren Akku, bevor Sie Gerateein-
stellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maBnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.
Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Lassen Sie keine Per-
sonen das Elektrowerkzeug benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen ha-
ben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

Pflegen Sie das Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so be-
schédigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem
Einsatz des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu fUhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zu-
behor, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Be-
riicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszufiihrende Ta-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen fir andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen Si-
tuationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen tro-
cken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflachen erlau-
ben keine sichere Bedienung und Kon-
trolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.
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Verwendung und Behandlung des Ak-
kuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegera-
ten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Durch ein Ladegerét, das fir ei-
ne bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fuhren.

Halten Sie den nicht benutzten Ak-

ku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallgegensténden,
die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Fliis-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei zu-
falligem Kontakt mit Wasser abspii-
len. Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusétzlich drztli-
che Hilfe in Anspruch. Austretende Ak-
kuflussigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fiihren.

Benutzen Sie keinen beschéadigten
oder veranderten Akku. Beschéadigte
oder veranderte Akkus kdnnen sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, Ex-
plosion oder Verletzungsgefahr fuhren.
Setzen Sie einen Akku keinem Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus. Feu-
er oder Temperaturen tber 130 °C kdn-
nen eine Explosion hervorrufen.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum
Laden und laden Sie den Akku oder
das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb
des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zuge-
lassenen Temperaturbereichs kann den
Akku zerstoéren und die Brandgefahr er-
héhen.

Service

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur
von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die
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Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b) Warten Sie niemals beschédigte Ak-
kus. Samtliche Wartung von Akkus soll-
te nur durch den Hersteller oder bevoll-
machtige Kundendienststellen erfolgen.

Weiterfiihrende Sicherheits-

hinweise

e Priifen Sie den Zustand des Produktes
und speziell des Saugtellers vor jeder
Verwendung.

e Verwenden Sie den Saugheber niemals
in Verbindung mit einem Kran oder &hnli-
chem Hebezeug.

e Heben Sie mit dem Saugheber keine Ge-
gensténde Uber Personen hinweg.

e Verwenden Sie den Saugheber nicht zum
Sichern von Personen oder als Haltegriff.

e Der Saugheber ist nur fiir kurzfristiges
Heben und Tragen von Lasten geeignet.

e | 6sen Sie den Saugheber erst nach si-
cherem Absetzen der Last.

e | 6sen Sie den Saugteller niemals mit spit-
zen Gegenstéanden vom Untergrund.

e Benutzen Sie beim Heben von Lasten
Schutzhandschuhe.

e Tragen Sie beim Heben von Lasten stets
eine Schutzbrille. Eine herunterfallende
Fliese kann zerspringen und Splitter lhre
Augen treffen.

e Tragen Sie beim Heben von Lasten stets
Sicherheitsschuhe mit Zehenschutz. Ei-
ne herunterfallende Fliese kann ihren FuB
treffen.

e Achten Sie beim Transport von Lasten im-
mer auf freie Sicht, um Zusammenst6Be
zu vermeiden.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Gerét vorschriftsma-

Big bedienen, bleiben immer Restrisiken be-

stehen. Folgende Gefahren kénnen im Zu-

sammenhang mit der Bauweise und Ausfiih-

rung dieses Gerétes auftreten:

e Augenschéden, falls kein geeigneter Au-
genschutz getragen wird.

¢ Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet
wird oder nicht ordnungsgemaB gefihrt
und gewartet wird.

&\ WARNUNG! Gefahr durch elektromagne-
tisches Feld, das wéhrend das Gerat im Be-
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trieb ist, erzeugt wird. Das Feld kann unter
bestimmten Umsténden aktive oder passi-
ve medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder todli-
chen Verletzungen zu verringern, empfehlen
wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller des medizini-
schen Implantats zu konsultieren, bevor das
Gerat bedient wird.

Vorbereitung

4\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-
gewollt anlaufendes Gerat. Setzen Sie den
Akku erst dann in das Gerat ein, wenn das
Gerat vollstéandig fir den Einsatz vorbereitet
ist.

Bedienteile

Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
rats die Bedienteile kennen.

2/

3
X
% °

Ein-/Ausschalter (5)

Geréat einschalten und ausschalten, Vibration
aktivieren und deaktivieren.

Taste + (3) und Taste — (4)
Vibrationsstufe erhéhen und verringern.

e Erhohen: Taste 4 driicken

e Verringern: Taste = drlicken

Anzeige (2) der Vibrationsstufe

Stufe Schwingzahl

1 3000 min™*

4000 min™’

5000 min™’

6000 min™’

7000 min”

olo|h~|lwWIN

8000 min™’
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Ladezustand des Akkus priifen

LEDs Bedeutung

rot, orange, grin Akku geladen

rot, orange Akku teilweise gela-
den

rot Akku muss geladen
werden

1. Drlicken Sie die Taste (15) neben der La-
dezustandsanzeige (16) am Akku (14).
Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-
gen den Ladezustand des Akkus.

2. Laden Sie den Akku (14) auf, wenn nur
noch die rote LED der Ladezustandsan-
zeige (16) leuchtet.

Akku aufladen

Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-
rats.

Hinweise

e Lassen Sie einen erwéarmten Akku vor
dem Laden abkuhlen.

e Setzen Sie den Akku nicht tber langere
Zeit starker Sonneneinstrahlung aus und
legen Sie ihn nicht auf Heizkdrpern ab
(max. 50 °C).

Vorgehen

1. Nehmen Sie gegebenenfalls den
Akku (14) aus dem Akku-Gerét.

2. Schieben Sie den Akku (14) in den
Ladeschacht (11) des Ladegerats (12).

3. SchlieBen Sie das Ladegerat (12) an eine
Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen Sie
das Ladegerat (12) vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (14) aus dem
Ladeschacht (11).

Betrieb

Arbeitshinweise

Hinweise

¢ Mit dem Fliesenr(ttler kénnen Sie nicht
mehr heben als ohne. Uberschétzen Sie
Ihre Kréfte nicht.

e Die Starke und Dauer der Saugwirkung
hangt von der Oberflache der Fliese ab.
Optimale Bedingungen gelten fiir glatte,
glasierte und saubere Fliesen. Testen Sie,
ob die Fliesen geeignet sind.

@ @D CH

e Achten Sie darauf, dass der Saugteller
stets sauber und staubfrei ist. Nur so wird
die optimale Saugkraft erreicht.

e Heben Sie die Last mit einer Hand am
Handgriff und mit der anderen Hand am
Zusatzhandgriff.

Akku einsetzen und enthehmen

A WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-

gewollt anlaufendes Gerat. Setzen Sie den

Akku erst dann in das Gerat ein, wenn das

Gerat vollstandig fur den Einsatz vorbereitet

ist.

HINWEIS! Beschéadigungsgefahr! Falscher

Akku kann Gerat und Akku beschéadigen.

Akku einsetzen

1. Schieben Sie den Akku (14) entlang der
Flhrungsschiene in den Akku-Halter (7).
Der Akku verriegelt horbar.

Akku entnehmen

1. Drlicken und halten Sie die Akku-Entrie-
gelung (17) am Akku (14).

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Akku-Hal-
ter (7).

Ein- und Ausschalten

Einschalten

Die Vibration kann nur dann aktiviert werden,

wenn das Gerat eingeschaltet ist.

1. Dricken Sie den Ein-/Austaster (5).

Die Anzeige (2) zeigt folgende Vibrations-
stufe: 1.

Fliese anheben

1. Dricken Sie den Saugteller (13) leicht auf
die Fliese.

2. Ziehen Sie am Hebel (9), bis die Verriege-
lung (10) einrastet. Sie kdnnen den Hebel
loslassen.

3. Priifen Sie, ob die Fliese am Saugteller
haftet: Heben Sie die Fliese ein kleines
Stick an.

Vibration aktivieren

Die Vibration kann nur dann aktiviert werden,

wenn das Gerat eingeschaltet ist.

Sie kdnnen die Vibrationsstufe &ndern, wah-

rend die Vibration aktiviert ist.

1. Dricken Sie die Fliese ins Kleberbett.

2. Optional: Wahlen Sie mit den Tasten +/
— (3/4) eine Vibrationsstufe (1 ... 6).

3. Dricken Sie den Ein-/Austaster (5).

Das Gerat beginnt zu vibrieren.
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Vibration deaktivieren

1. Dricken Sie den Ein-/Austaster (5).
Fliese loslassen (Abb. A)

1. Ziehen und halten Sie den Hebel (9).
2. Greifen Sie mit der anderen Hand um,

damit Sie die Verriegelung (10) erreichen.
Driicken und Halten Sie die Verriegelung.

3. Lassen Sie den Hebel (9) los.
Der Saugteller (13) I6st sich von der Flie-
se.

Ausschalten

Das Gerét schaltet nach 10 Minuten aus.

1. Sofort ausschalten: Driicken und halten

Sie den Ein-/Austaster (5) bis die Anzeige

(2) erlischt.
2. Entnehmen Sie den Akku (14) aus dem
Gerat, wenn Sie das Gerat unbeaufsich-

tigt lassen oder mit der Arbeit fertig sind.

Transport

Hinweise

e Schalten Sie das Gerat aus.

e Vergewissern Sie sich, dass alle sich be-
wegenden Teile zum vollsténdigen Still-
stand gekommen sind.

¢ Entfernen Sie den Akku.

e Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.

e Tragen Sie das Gerat immer am
Handgriff (6).

Reinigung, Wartung und
Lagerung

& WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
ungewollt anlaufendes Gerat. Schitzen Sie
sich bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Geréat aus und entfer-

nen Sie den Akku (14). Lassen Sie Instand-
setzungsarbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben sind,
von unserem Service-Center durchfiihren.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.

Reinigung

4\ WARNUNG! Elektrischer Schlag! Sprit-
zen Sie das Geréat niemals mit Wasser ab.
HINWEIS! Beschadigungsgefahr. Chemische
Substanzen kénnen die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- bzw. Lésungsmittel.

Halten Sie Luftungsschlitze, Motorgehéau-
se und Griffe des Gerates sauber. Ver-
wenden Sie dazu ein feuchtes Tuch oder
eine Blrste.

Halten Sie den Saugteller stets staub-
frei und sauber. Nur so wird die optimale
Saugkraft erzeugt.

Wartung

Das Gerat ist wartungsfrei.

Lagerung
Lagern Sie Gerat und Zubehor stets:

sauber

trocken

staubgeschutzt

im mitgelieferten Aufbewahrungskoffer (8)
auBerhalb der Reichweite von Kindern

Gerate mit Akku:

Die Lagertemperatur fir den Akku und
das Gerat betragt zwischen 15 °C und

25 °C. Vermeiden Sie wéahrend der
Lagerung extreme Kalte oder Hitze, damit
der Akku nicht an Leistung verliert.
Nehmen Sie den Akku vor einer langeren
Lagerung (z. B. Uberwinterung) aus dem
Gerat (separate Bedienungsanleitung flr
Akku und Ladegerat beachten).
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Fehlersuche

Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Stérungen zu beseitigen:

Problem
Gerét startet nicht

Mdégliche Ursache
Akku (14) nicht eingesetzt

Fehlerbehebung
Akku einsetzen, S. 57

Ein-/Ausschalter (5) defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Akku (14) entladen

Akku laden (siehe separate Be-
dienungsanleitung fiir Akku
und Ladegerat)

Motor defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Gerat arbeitet mit Unterbre-
chungen

Interner Wackelkontakt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Entsorgung/Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerét und
flihren Sie Geréat, Akku, Zubehor und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zu.

hi¢

Elektrogerate gehéren nicht in den
Hausmdill.

Das Symbol der durchgestrichenen Muill-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerat am Ende seiner Lebensdauer
nicht im Hausmidill entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten Samm-
lung zugefiihrt werden muss.

Richtlinie 2012/19/EU uber Elektro- und

Elektronik-Altgerate:

Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflich-

tet, Elektro- und Elektronikgerate am En-

de ihrer Lebensdauer einer umweltgerech-

ten Wiederverwertung zuzufiihren. Auf die-

se Weise wird eine umwelt- und ressourcen-

schonende Verwertung sichergestellt.

Je nach Umsetzung in nationales Recht kon-

nen Sie folgende Mdéglichkeiten haben:

e an einer Verkaufsstelle zurlickgeben,

e an einer offiziellen Sammelstelle abgeben,

e an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-
ricksenden.

Nicht betroffen sind den Altgeréten beigeflg-

te Zubehdrteile und Hilfsmittel ohne Elektro-

bestandteile.
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Ein-/Ausschalter (5) defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Zusatzliche Entsorgungshinweise
fur Deutschland

Das Gerét ist bei eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbetrie-
ben abzugeben. Zudem sind Vertreiber von
Elektro- und Elektronikgeraten sowie Vertrei-
ber von Lebensmitteln zur Riicknahme ver-
pflichtet. LIDL bietet Ihnen Riickgabemdg-
lichkeiten direkt in den Filialen und Mérkten
an. Rickgabe und Entsorgung sind fur Sie
kostenfrei.

Beim Kauf eines Neugerates haben Sie das
Recht, ein entsprechendes Altgerat unent-
geltlich zurlickzugeben.

Zusétzlich haben Sie die Moglichkeit, unab-
héngig vom Kauf eines Neugerates, unent-
geltlich (bis zu drei) Altgeréte abzugeben, die
in keiner Abmessung groBer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, sowie Lampen,
die zerstérungsfrei entnommen werden kon-
nen und flihren diese einer separaten Samm-
lung zu.

Akkus umweltgerecht entsorgen

Der Akku darf am Ende der Nut-
zungszeit nicht Uber den Haushalts-
mull entsorgt werden. Werfen Sie
den Akku nicht ins Feuer (Explosi-
onsgefahr) oder ins Wasser. Bescha-
digte Akkus kénnen der Umwelt und
ihrer Gesundheit schaden, wenn gif-
tige Dampfe oder Flissigkeiten aus-
treten.

Li-lon

59



@ @D CH

Sie sind verpflichtet, defekte oder ausge-

diente Akkus umweltgerecht zu entsorgen.

o Offnen Sie Akkus nicht und vermeiden
Sie eine mechanische Beschadigung. Es
besteht die Gefahr eines Kurzschlusses
und es kénnen Dampfe austreten, die die
Atemwege reizen.

e Aus Sicherheitsgriinden sollten Akkus vor
der Entsorgung entladen werden.

¢ Kleben Sie die Pole ab, um Kurzschliisse
zu vermeiden.

e Entsorgen Sie Akkus Uber den Handel
oder eine Sammelstelle.

e Beschadigte Akkus

Behandeln Sie auBerlich beschadigte Ak-

kus besonders vorsichtig!

e Berihren Sie beschadigte Akkus nicht
mit bloBen Handen.

e Falls Sie die Pole nicht abkleben kdn-
nen, geben Sie Akkus einzeln in eine
Plastikttte.

e Geben Sie beschadigte Akkus einzeln
in einen nicht brennbaren, verschlieB-
baren Behélter, der noch mit Sand ge-
fullt werden kann.

e Bringen Sie beschadigte Akkus zu ei-
ner Sammelstelle mit Fachpersonal.

Service

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mangeln
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den
Verkaufer des Produkts gesetzliche Rechte
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch
unsere im Folgenden dargestellte Garantie
nicht eingeschrankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis fir den Kauf benétigt. Tritt inner-
halb von drei Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikati-
onsfehler auf, wird das Produkt von uns —
nach unserer Wahl — fiir Sie kostenlos re-
pariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz

beschrieben wird, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein
neues Produkt zurlick. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkts beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Mangelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewahrleis-
tung nicht verléngert. Dies gilt auch fur er-
setzte und reparierte Teile. Eventuell schon
beim Kauf vorhandene Schaden und Méangel
missen sofort nach dem Auspacken gemel-
det werden. Nach Ablauf der Garantiezeit an-
fallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Produkt wurde nach strengen Qualitéts-
richtlinien sorgfaltig produziert und vor Anlie-
ferung gewissenhaft gepriift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produktteile, die normaler Ab-
nutzung ausgesetzt sind und daher als Ver-
schleiBteile angesehen werden kdnnen oder
fur Beschadigungen an zerbrechlichen Tei-
len.

Diese Garantie verfallt, wenn das Produkt
beschadigt, nicht sachgemaB benutzt oder
nicht gewartet wurde. Fir eine sachgemaBe
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgefiihrten Anweisungen
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und
Handlungen, von denen in der Betriebsanlei-
tung abgeraten oder vor denen gewarnt wird,
sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist lediglich fiir den privaten und
nicht fiir den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbrauchlicher und unsachge-
méBer Behandlung, Gewaltanwendung und
bei Eingriffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorgenommen
wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anlie-

gens zu gewahrleisten, folgen Sie bitte den

folgenden Hinweisen:

e Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 510020_2501) als Nachweis fiir den
Kauf bereit.

e Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
vur am Produkt, dem Titelblatt der Be-
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dienungsanleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Riick- oder Unterseite
des Produktes.

e Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Méngel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nachst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder nutzen
Sie unser Kontaktformular, das Sie auf
parkside-diy.com in der Kategorie Ser-
vice finden.

e Ein als defekt erfasstes Produkt kdnnen
Sie, nach Rucksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifligung des Kaufbe-
legs (Kassenbons) und der Angabe, wor-
in der Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, fiir Sie portofrei an die Ihnen
mitgeteilte Service-Anschrift Ubersenden.
Um Annahmeprobleme und Zusatzkosten
zu vermeiden, benutzen Sie unbedingt
nur die Adresse, die lhnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand nicht
unfrei, per Sperrgut, Express oder sonsti-
ger Sonderfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf mitge-
lieferten Zubehdrteile ein und sorgen Sie
fur eine ausreichend sichere Transportver-
packung.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kdnnen Sie die-

se und viele weitere Handblcher einse-
hen und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wahlen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie Uiber die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Durch Eingabe der

@ @D CH

Artikelnummer (IAN) 510020_2501 kénnen
Sie lhre Bedienungsanleitung 6ffnen.

Reparatur-Service

Flr Reparaturen, die nicht der Garantie

unterliegen, wenden Sie sich an das Ser-

vice-Center. Dort erhalten Sie gerne einen

Kostenvoranschlag.

e Wir kdnnen nur Geréte bearbeiten, die
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.

Hinweis: Bitte senden Sie |hr Gerat ge-
reinigt und mit Hinweis auf den Defekt an
die vom Service-Center genannte Adres-
se.

e Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Gerate sowie Geréte, die per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger
Sonderfracht versendet wurden.

* Wir entsorgen lhre eingesendeten, defek-
ten Gerate kostenlos.

Service-Center

Service Deutschland
@ Tel.: 0800 88 55 300

Kontaktformular auf

parkside-diy.com

IAN 510020_2501

Service Osterreich
@ Tel.: 0800 447750
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 510020_2501

Service Schweiz
Tel.: 0800 56 36 01
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 510020_2501

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunéchst das oben genannte Ser-
vice-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

DEUTSCHLAND

www.grizzlytools.de
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@ @D CH

Ersatzteile und Zubehor
Ersatzteile und Zubehdr erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten bei Ihrem Be-

stellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns lber unseren Online-Shop. Bei weiteren
Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 61

Original-EU-Konformitatserklarung

Produkt: Akku-Fliesenriittler
Modell: PAFR 20-Li A1
Seriennummer: 000001-052000

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfullt die einschlagigen Harmonisierungs-
rechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG » 2014/30/EU » 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung
der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Um die Konformitét zu gewahrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie nationale
Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 » EN 12100:2010 » EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Die alleinige Verantwortung fur die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Herstel-

ler
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 - R

c € 63762 GroBostheim (’/ﬁ
DEUTSCHLAND

18.06.2025 Christian Frank
Dokumentationsbevollméachtigter
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim
GERMANY

Stand der Informationen e Versiunea infor-
matiilor e Stanje informacija ® AkTyanHocT Ha
nHpopmaumaTa: 05/2025

Ident.-No.: 72097205052025-HR/RS/RO/BG

IAN 510020_2501

S

FSC

wwwisc.org
MIX

Paper | Supporting
responsible forestry

FSC™ C159200
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